ARTE M V Y 

CVRIOSA POR 

L A Q_V AL SE ENSE- 

ña muy de rayz , el entender, y hablar la Lengua Ita- 
liana , con todas las reglas de la pronuncia- 
ción, y acento, y declaración de las par- 
tes indeclinables, q a eita Lengua 
nos ofcurecen. 
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Con efias erratas, eíla bien y fiel mente ImpreíTo y 
concuerda confia origai ei Arte Italiana. EnSalaman 
taai 7. defebrerode íjp6. 


Manuel Correa de Montenegro • 

V T A S S A. 

Yo G encalo déla Vega eícríuanode Camarade! 
R ey nuefiro feñor, e vno de los que refiden en fiui 
Confejodoy tee que por los finares del dicho Con- 
fijo fue t a fiado en vcyníc marauedis cada cuerpo en 
papel , del libro intitulado Arte para fia ber la lengua: 
Italiana , que porlos dichos tenores del dicho Confie 
jo, fie dio licencia y priuijegio para le poder Imprimir 
e venderla rranofico T renodo de Ayilon , vezínd de 
la villaje Villalpando. Y mandaron que al dicho pré 
ció y no mas fie venda, y que cita fee fie ponga al prin- 
cipio de cada cuerpo del dicho libro , para que íefiepa 
el precio deh E para que delio confie de pedimient© 
¿felá parte de Ff ancif c o Trenado de Ayilon , di la pre 
fien te. fin Madrldaquince días del mes de Mayo dg 
mil y quinientos y no üenta y fieys anos. 

Gonzalo déla Vega, 

sé ¿ EL 
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EL REY. 

vi*i 

O R quanto por parte de 
vos Francifco Trenado 
de Afilón* vezino de Vi 
üalpando y nos fue fecha 
relación , que auiadescí> 
puefto vn Arte muy co* 
pioío 3 por e! qual fe enfeña ei entender ha- 
blar 3 y pronunciarla lengua Italiana : y até 
to que era muy ytil y nf ceíTario para los 
Vireyes, Embaxadores 5 y otros nueftros 
miniftros^que imbiauamos a los negocios 
y cofas tocan tes a nueftro Real femi cío ? a 
los e ftados de Italia ? nos pediífes y fuplica 
ftes fuefemos íermdo de os mandar dar li- 
ccncia, para le poder imprimir, y priuile- 
gio para le poder vender por tiempo de 
veynte años 5 oporel que fucilemos fer- 
uido , o como la nucítra merced fueíTe : lo 
qual viífo por los del nueílro confejo, y co 
mo por íu mandado fe hizieronen eldi- 
chp libro las diligencias que la pregmati- 
¿ : A 3 ca 



ca por nosnueuamente fecha ,fobré la irn 
prefsion de los fibrós difpone, fue acorda- 
do que deuiamos mandar dar cita nueítra 
cédula para vos en fa dicha razon,y nos tu- 
llírnoslo por bien , por la quai por os hazcr 
bien y merced vos damos licencia y facul 
tad paraque por tiempo defeysaños pri- 
meros figuientes, que coran y fequenten 
defde el dia de la data delta nueftra cédula 
podáis imprimir y vender el dicho libro, 
que de fufo fe haze mención ¡ por el origi- 
nal que en el nueltro Cofejofe vio,que va 
rubricado y firmado a! fin del de Gonzalo 
de la Vega nueftro Secretario de Camara 
délos que en el nueftro Confejo reíiden, 
con que antes que fe venda lo traygais an- 
te clloSyjuntamen te con el original para q 
fe véa fi la dicha i m prefsion eíta confor- .. 
meado traygais fe en publica forma co^ 
mo por el correftor oobrado por nueftro 
madado,fevio y corrigio la dicha impref- 
Ííonpcr eloriginaby mádamolalirnpref- 
for , que afsi imprimiere el dicho libro^no 
imprima el principio y primer pliego del 

ni 


ni entregue mas de vn fo!o libro con el ori 
ginat al autor o perfona a cuya coila le im- 
pnmiere,ni a otra alguna para efte&o déla 
dicha Correftion y Taifa , hafta que antes 
y primero el dicho libro efte corregido y 
tafado por los del nueftro Gonfe)o,y eftan 
do fecho, y no de otra manera, pueda im- 
primir el dicho principio y primer pliego, 
en elquai íeguidamente fe ponga efta nue 
ftra cédula y priuilegio , y la aprobación , 
taíTa,y erratajo pena de caer y encurrir en 
las penas contenidas en la dicha pregmati** 
cay leyes de nueftros Rey nos : y manda- 
mos que durante el dicho tiempo perfona 
alguna fin vueftra licencia no le pueda im- 
primir ni vender: fo pena que el que lo inv 
primiere o vendiere aya perdido y pierda 
todosy qualefquier libros, moldes y apare 
josque de! tuuiere, y mas encurra en pena 
de cinquenta mil marauedis, por cada vez 
que lo contrario hizícre , la qual dicha pe- 
na fea la tercera parte para la nueftra Ca- 
mara > y la otra tercera parte para el Xüez, q[ 
lo fentendare 9 y la otra tetceraparté para 

A 4 el 


el denunciador,y mandamos a Sos del nue 
ítro Confejo Preíidentc,y Qydores de las 
nueftras Audiencias, Alcaides, Alguaziles, 
déla nueftraCafa y Corte, y Chancelle- 
ria, y a todos los Corregidores, Afsiftente, 
y Gouernadores, Alcaldes mayores c Ordí 
nanos , y otros luezes , y ludidas qyalef- 
quier de todas las ciudades,villas,y lugares 
délos nueftros Reynos y Señónos, afsi a 
los que agora fon , como a los que íeran de 
aquí adelante, que ves guarden y cumplan 
eíla nueftra cédula y merced, que afsi os 
hazemos ; y contra el tenor y forma della 
ni dé lo en ella contcnidono vayan ni paf- 
ien , ni cofentan yr ni paíTar en manera al- 
guna, fo pena de lanueftra merced, y de 
diez mil marauedis para la nfa Camara, 
Fecha en S.Lorenco a venynte y feys dias 
del mes de Iulio, de mil y quinientos y no 
uenta y cinco años. 

YO EL REY, 


Don Luys de Salazar. 

A DON 


A DON IN I G O D E 

Herrera y de V elafco, i 
el 4« £0 *. 

S I por auer Augufio defcendido 
De Iupiter , y Ene as, y con ellos 
Otros feys Senndiojes que huuo entre elloí, 
Que a la Cefarea ejhrpe ha ejclarecido. 
Los grandes Efcriptores han querido , 

Sus ejcriptos con el favorece líos 
De fuerte, que fe obligue a defendellos. 

El tiempo(en tal amparo ) del oluido. 

Por lo me fino y o aora a tu memoria, 

Confdgro efla Arte, pues tu defcendencia 3 
Iñigo, es Condejl ables tan famojos. 

Que con la eternidad fera tu gloria, 

/ m ellaharaefla obra re fifi encía, 
Altiempo ,y al oluido, ya enuidiofbs. 


A s 


DE 



DE ALONSO DE CASTRO 

Clérigo natural de Villalpando 

al Au¿or. 



C On nueuas artes , con ae d 

Alas fabrica "Dédalo al IÍ4o cuelo. 
Para que feriare ando mar y ciclo, 
n^affe ennjn punto a la Región eflrdna. 
Es artificio , que a la rufia engana, 

Ya huela ,y quanto mas encumbra el huelo. 
En el golfo mas hondo da con duelo. 

Que ala temeridad fiempre acompaña. 
Adías tu , cuyo artificio es fobre humano. 
Ingenio fingular , diurno Adiarte, 

Cuy agrandeza deficriuir no puedo. 

Hazles que toque elaienturojo Hifpano , 

Ya, latofiana playa con nueaaarte. 
Fácil, preflo , figuro ,y a pie quedo. 



I 



graggl Abiendo yo curíofo 

Le&or,quadefíeada 
es de entender , en 
Bípañalalengualta^ 
liana, por lo mucho q en ellaefta 
efcrípto como en la Latina, y víé 
dolafaltaqafciade reglas, y pre 
ceptos para aprenderla,no quífe 
perdonar a efte nueuo trabajo; 
Con aúer quedado no poco can. 


en 


Caílellano las Rimas de aquel 
oranPoeta,y no menos Philolo 

m pno 


pho Francisco Petr archa, p a recien 
4o me, q concita Arte y con aque 
!lasRimas,aüré hecho dos cofas 
de grande aprouechamiento,pa 
radar entera noticia en Efpaña, 
de aquella! engua: Siendo efte el 
mas de recha camino y mas claro 
mododequatos espoísible dar 
fe,paraíntellígencíade vnalen^ 
gua eftrangera: pues ííruiendo 
cfta Arte del a v erd a de r a T h e o ^ 
rica,y viníendoluegoel Leílor 
ala pratica, leyendo aquellas rú 
mas , fe hallara co eílas dos cofas 
tan feñor de aquella lengua , co^. 
modela propría q tenemos por 
vfotpór fer efta Artetal,que cá-* 
da vnode por íí,fin tener necefsi 
dad de madero, podrá entender 

lacón 



Jaco facilidad.Y por y rías rimas 
traducidas parte por parte, y Je* 
trapor letra, y defpues declara* 
das muy menudamente en peda* 
gos , fera parte, para q haga exer 
citar al Le&orcon mucho güilo 
enelvfo de entenderla í íiendola 
jnateríade ellas rimas tanalta, y 
detá admirables conceptos,que 
la dulzura, y fuauídad s con, que 
losyragozandoel entendímien 
to,leharafauídorde aquellalen* 
gua,no con trabajo Ono co deley 
te,talqualfe mehabuclto amito 
do el trabajo pafládo i entendíen 
do reícibir del , las gracias q me* 
refce , quien a fu patria hazetal 
beneficio como eíle. 

e o* 




El aprende es Jdber : 

1 es el que al hombre da el Jer 



s 





SE vna Arte muy 
fa, para aprender con 
facilidad la legua Italiana, 
en la qual por eftenfo fe tra 
de las ocho partes de!a 
oración de la lengua Italia 
na, de las declinables, y indeclinables, por 
los romances vulgares delia, y differcncias 
de fus fignificaciones, mayormente de las 
partes indeclinables , que la Italiana llama 
particheUs , que es lo quemas ofcurece 
aquella lengua; neccíTarifsima para los cu- 



Arte para aprender 
riofosj que entero conocimiento quieren 
tener della, juntamente con la apuntaa- 
cion de los acentos» principalmente del 
agudo y predominante. 

Primeramente conuiene faber, que los 
artículos, defta lengua fon tres de la mane- 
ra que lo fon los de la Grammaticá latina, 
los quales fon, il, la, lo. El artículo, il, es 
mafcuhno, como dezir,¿/ poeta, efto es el 
poeta. El articulo, la, es femenino , como 
dczir, / afemina , efto es la muger. El arti- 
culo,^, es articulo neutro , como dezir, lo 


Jludio.cfto es el eftudio : pero aunque efte 
articulo de fu naturaleza el neutro no fe ap 
plica a folos los nombres neutros , ni a los 
dos fobredichos , queio fon por fer tales, 
fino porque todas las vezes, que fe hallare 
nombre, que comience por,S,con otra co 
fonante tras ella, al tal nombre, a ora fea 
neutro, a ora fea mafcuüno fe applicara e- 
fte articulo,/o,fin confiderar en el nombre 
differencia delgenero,fino tan folamente, 
porque las dos primeras letrasdel nombre 
fon, S,T, como por exemp \o, hendió, que 


es 


la lengua Italiana . p 

ts neutro^ lo fcolare,eft o es , el eftudiantc 
lo flimolo , efto es el aguijón* que fon nona 
bres mafcu!in©s,y en los demas , que no 
comentaren por cfta letra.S, con otra con 
fonante fino por otras dos confonantes 
qualefquiera ¿ O vna (oh, S, con vna vocal 
tras ella , no fe applicará cite articulo , lo , 
aunque el nombre fea neutro,como es de- 
zir, lo prejidio , fino que fe tiene de dezir, 
il prefidiojlpre^o , il h¿tnco , iljigillo , efto 
es la guarnición de Toldados , el precio * el 
banco* el fello. Pero en los nombres , que 
comiencánpor vocal fiempre fe pondrá 
el articulo ,/¿>, a ora fea neutros ora maícu 
lino, como dezir lordine. Aunque en eftos 
fe aduertiera , que por euitar aquella con- 
junción de ¡as dos vocales, que fon la, vki- 
raa del articulo , y la primera por do co- 
mienza el nombre , que pareíceria mal en 
el pronunciar, y cambie al irlo leyendo en 
laefcriptura.íi íe díxefe,^ ordine , fe haura 
de quitar del dicho articulo ia,0 ? y dexar 
folamente la, L\co cfte apoftrofe o fe nal 
como aqui va eícripto. 


B 


En 



Arte para aprender 
En el numero plural codos los articulo* 
mafculincs , femeninos , y neutros fe aca-* 
ban en, I, y en 3 E 3 y en,0. En, I, como de- 
zir ijrhktiomini y eílo es los hombres, los 
paxaros ? los pelees* Y en,E 3 comQdezir, le 
femine y efto es las muge res , las fciencias, 
las palomas. Y en, O, acaban tan folamen- 
te los pronombres, como fon , loro ? cojlo- 
ro ? co/oro, que fon Genitiuos,efto es ellos, 
.efto$,aquei!os,y ninguna otra palabra fe ha 
J!ara,quc acabe deíia manera. 

Losnumeros en efta lengua fon como 
en la latina dos, íingular,y plural. El ungu- 
lar habla de v no, comodezir, Vlmomo 7 il 
poetando es el hombre el poeta.Y el plu- 
ral habla de muchos, como dezi r,g!ihuo- 
mini y i poeti , cito es los hobres ios poetas. 

Capitulo de las declinaciones 
dejla lengua . 

L As declinaciones de la lengua Italia- 
na tienen varios fines de cafes, como 
la latina , porque vnos acaban el nomina- 

tino 


la lengua Italiana . i o 

tiuo en, A, como dezir, d po ef U bélle^- 
efto es el poeta, la hermofura, y en,E, 
como dezir, f¿gnore y cí lo es el feñor,y en 
O, como dezir, Phuomo , ilgiorno , efto es 
el hombre, el dia,y anfi de las demas a efte 
propofito. Efto fe entiende en el nomína- 
tiüo , porque en los demas cafos no fe va- 
rían como la Latina, y Griega, fino como 
la nueftra Caftellana , que no tiene mas de 
dos variaciones , vna en el íinguiar , y otra 
ene! plural ¿ comd én el Angular dezimos 
en Caftellano el hombre, y en plural los 
hombres. Anfi los Italianos en ei ímgular 
dizeo, Phuomo , y en eí plural gli hnomini , 
y anfi no pondré fino dos o tres nominad-* 
üüs para exempio de lo dicho, que íirua 
mas para entender la djíterencia de losro 
maces de los cafos que para declarar la di- 
ficultad de las declinaciones que es muy 
poca, y pongamos el exempio en lo que! 
maeftro Antonio de Ncbrixa pufo en fu 



Arte para aprender 


Latín. 

Nominatiuo 
h^c muía. 

Genitiuo huius 
mufae. 

Datiuo hule mu 
fas. 

Acufatiuo hanc 
mufam. 

V ocatiuo o mu- 
ía. 

Ablatiuo abhac 
mufa. 

Plurali nomina- 
tíuo hse mufse. 

Genitiuoharum Dalle fcienze. 
mufarum. 

Datiuo hls mu- Alie fcienze. 
íis. 

Acufatiuo has Le fcienze» 
muías. j 

Vocatiuo o mu- ! O voiícienze. 

fx. ! 

Ablatiuo ab his J Dalle fcienze. 
muíls. 


Italiano. I Cajlellano. 


Lafcienza. 
Déla ícienza* 
A lafcienza. 
Lafcienza. 

O tu fcienza. 
Dalla fcienza 
Lefcienze. 


Lac£encía s 

Déla ciencia. 

Para la ciencia. 

La ciencia. 

Otu ciencia. 

De la ciencia* 

Las ciencias* 

De las ciencias. 

Para las ciencias 

Las ciencias. 

O vofotras cien 
cías. 

De las ciencias. 


Exemplo de los nombre s^que aca 
uan en E 3 en elncminatiuo 


Latín* 

Nominatíuo liic 
dominus. 


Italiano, 
II íignore. 


Cajlellano. 

Elfeñor. 


Y los 



la lengua Italiana. // 

Y los romaces defte y de los de mas no 
ininatiuos, fe declinan de la mefma ma- 
nera que ei de arriua,folo aduirtiendo al le 
ftor que todocfte articulo que es mafcu- 
lino, en el plural fe acaua en, I, como de- 
ziTglhdegli,dglijdagli. Efto es, los, de los, 
a Ios,de los. Y los vocatiuos no tienen arti 
cuío,como enla latina,en cuyo lugar fe po 
ne la letra. O, diziendo en Angular, o f cien 
cía* en plural, o y oí jfciencie^ o y oí ftgnori. 
Efto es, o vofotras ciencias,o vofotros fe- 
nores. 



Exemplo de los nombres que en elnomi 
natiuo acauan en. O. 


Latín , Italiano. Cajlellano # 

Nominatiuohic II mezo giorno, El medio día. 
3neridies¿ 

En los demas cafos va como los artícu- 
los mafculinos, y neutros conforme a los 
romances arriua dichos. 

Parecióme poner folamente cftosexe- 

B 3 píos. 



Arte para aprender 
píos, porque bailan para dar conofcirníen 
to de la variación de los artículos y román 
ces de los cafós,puts poreílosco gran fa ci- 
lidad fe Tacaran los demas : y aunque el le- 
tor tope alguna vez algún articu!o,que foio 
fore alguna ,1, como quado fe dize, i 
giorní, ello es fes medios dias , no por eíTo 
dexan las reglas de arriua de fer muy co- 
píofas, y eílendidas, porque fon de aque- 
llo, que mas fe vfa , y no ay regla tan gene- 
ral , que no tenga ecepcion. 

Áduierta e! leftor, que cerca de los no* 
bres numerales todos fon indeclinables, 
como dezir , duoi, eílo es dos , tre 7 cílo es 
tres t quatro 9 &c. Mas el numero vno es de 
clinahíe , porque en el fingular fe dize , 
huomo , ello es vn ombre , y en el piuraí f< 
dize, cílo es vnos hombres: pero fe ad 
uierte , que en la lengua Italiana no fe po- 
dra applicar el plural de vno a ningu nobre 
íubílátiuo , como fe haze en la Caíleilana, 
diziendo vnos hobres , mas tan fojamente 
fe vfa abfcluto,diziedofe defta manera^/í 
yrii^gli altrijCi lo es los vnos, los otros. 

- Defpues 


la lengua Italiana . tz 

Defpuesde haucr tratado del nombre* 
y fus accidentes,con la breuedad pofsible* 
no deuiendo fer los preceptos largos en el 
arte 3 aníi comoiomádan Qojntiliano en 
fu Rhetorica 3 y Horacio en ia arte poéti- 
ca 3 donde amonedan * que fea procurada 
endlos la breuedad 3 fiendo coraofoqlas 
memorias flacas^ de cuya enfermedad caíi 
todos los buenos ingenios fe quexan : por 
la qual razón lo he puedo anfi,paraque me 
jor fe pueda abracar > aunque por aproue- 
char al leftor y alumbrarle en lo mas diffi- 
cultofo defta lengua , que fon las partes in- 
declinables deüa 5 que \hmm 7 partichele $ 
o particillas no he querido perdonar a! tra 
bajo por hauer tata falta déla declaración 
dellas 3 fiédo como fon tan equiuoca$,y va 
rias en fus lignificaciones^ anfi como elle-» 
ftor lo vera : y por efto me detengo en fu 
declaración 5 pues lo demas de aquella len 
gua , como fon vocablos accento,y pro- 
nunciación lopodrafacarelleftor delte- 
fto con !a practica y lecció del Petrarcha, 
y de la traducción que yo hago en Cafte- 

B 4 " llano 


Arte para aprender 
llano correfpondiente al dicho teílo , qué 
por efterefpecto de induftriay con mur 
cho acuerdo hize ¡a traslación literal , por 


no quitar de fu afsiento a la trabacon , y es 
Jabonamiento de los epitetos del dicho 
autor 3 que coiwanto artificio eftan cada 
palabra en fu lugar , y no folo Jas palabras , 
mas aun las fylabas:y por efta razón no qui 
fe vfar en la traslación deltas rimas de la li 


bcrtad de la poefia Caftellana ^ porque fue 
raen mucho agrauio de la armonía déla 
poefiadé! Petrarchay porfeguirelmodo, 
quel rñaeítro Nebrixa tuuoen fuGram- 
rmtícatan recibida,y con razón en toda 
Efpaña,defpuesde hauer tratado delno- 
breóme pare icio tratar dei verbo ¿fum 9 es, 
fui 3 por fus romances y vulgares , y los nue 
firos:aduirtiendo al leítor para el accento, 
que ficm pre que viere vna feñal fobre vna 
de qualquiera délas letras vocales, tal co- 
mo eíta 3 que pongo por exemplo,¿,¿, que 
en la vocal, que la tuuicre fobre íi ^ fe a de 
poner el accento agudo, y predominante, 

cue eslaelcuacion déla voz. como en la 
á * 

platica 



la lengua Italiana . 

O til 

platica deíteexemplo fe vera al cabo aC' 
fta arta, para donde lo remito , y efta regb 
firua para todas las coniugaciones. 

Romances de, f uní, es 3 fui, eji o esenCá 
fellano,foi,eres,yyo fui. 

Latín . Italian 

Sutn 1 Jo fono 

es tufei 

eft quello e 

fumus noi íiam 


nofoíros fomos Plural!# 


eílís * j voifete 1 vofotrosfois 


funt 

eram 

eras 

crat 

eramus 

eratis 

erant 

fui 

füiftí 

fufe 

íuimus 


quellifono 

io era 

tu eri 

quel era 

noierauamo 

voierauate 

quellierano 

io fon ílato , & 

fui ílato 

tu , fei ílato , & 

foíTe ílato 

quello, fu ílato, 

& e flato 

noi, hamo flati, 

&fuíimo ílati 


aquellos fon 

io era Pretérito 

tu eras imperfecto 

aquel era 

nofotroseramos Plurali. 
vofotros erades 
aquellos eran 
io fui, lie 5 y hu- 
uo fldo 

tu,fuiíle, has, y 
huuiíleíido 
aquelíue, ha, y 
huuo fido 

nofotros fuimos Plurali. 
hauemos,y hu- 
uimos íido 


Pretérito 

perfeéto 


fuiíli 


J voi , fete ílati, & J vofotros fu iíleis 


I foíte ílati | haueis , y huui- 

| íleisfido 
B j fuerunt 



fuerunt 

Pretérito 

fueratn 

plufquam 

fueras 

perfefto. 

fuerat 1 

Plural/. 

fueramus 


fueratis 


fueram 

Futuro 

ero 

imperfe&o. 

eris 


erit 

Plural!, 

erimus 


eritis 


erunt 


Arte para aprender 

Í quelli, fono fta- j aquellos fuero, 
ti &. furono ftati | han, y huuieron 
! ! fldo 


jo era ftato 
tu eri ftato 
qnello era ftato 
noi erauamo fta 
ti 

voí,erauate fta- 
ti 

quelli erano fta 
ti 

lo faro 
ru,farai 
qnello fara 
noifaremos 

voi, farete 
quelli faranno 


io hauia íido. 
tu bausas íido 
aquel hauia (ido 
nofotros hauia- 
mos íido 
vofotros hauia- 
des íido 

aquellos hauiaa 

fído 

iofere 

fu feras 

aquel fera 

nofotros fere- 

mos 

vofotros, fereis 
aquellos feran* 


Parecióme no poner mas modos , q e! in- 
dicatiuo^porque no es mi intento eníeñar 
aqui el Italiano por el Latín , fino el Italia* 
no por el Caftellano 5 pues bafta el apunta- 
miento arriba dicho para reduzir a metho 
do efta lengua , y anfi en las coniugaciones 
íiguientes 3 no ira pueftoel Larin 3 fino el 
Italiano declarado en Caftellano. 




la lengua Italiana . 


¿4 


Coniugacíon de Anao y Am as. 

. 


Italiano. 


Caftellano, 


io amo 
tuamí 
queí ama 

noí amamo 
l?oi amate 
quelli amano 
io amana 
tu amaui 
quel amana 
noiamauama 

Isoi amauate 
quelli amauano 
io amai &ho amato 

amajli & hai a- 
mato 

quello amo & ha 
amato 


yo amo 
tu amas 
aquel ama 
nofotros amamos 
vofotrosamais 
aquellos aman 
yo amaua 
tu amauas 
aquel amaua 
nofotros amaua- 
mos 

vofotros amauais 
aquellos amauan 
yo ame , hé , y huue 
amado 

tu amafte,ha3,y hu- 
uiílc amado 
aquel amo, ha,yhtx 
uo amado 


Jndicatíuo 

prefente 

Plural 


Práeterifo 
imperfeto i 


PJuralís 


Prseferífo 
perfc tkos 


noi 


Plora! í. 


Praetcríto 

plufquam 

perfe&o. 


uete amato 


jlrte para aprender 
noi amafsimo y &ha j nofotros amarnos, 
biamo amato 1 hauemos , y huui- 

J mos amado 

y oi amafie 7 O ha- ¡ vofotros amafteis, 

haueis , y huuiftes 
amado 

aquellos amaron * 
han 3 y huuieron a- 
mado 

yo hauia amado 
tu hauias amado 
aquel hauia amado 


quelli amarono y &' 
hanno amato 

io haueua amato 
tu haueui amato 
quello haueua ama 


PJurali. 


Ja furo 
imperfeto. 


Plural i. 


to 

noi haueuamo ama 

'■■W 

to 

yoi haueuate ama- 
to 

quelli haueuano a - 
mazo 
i o amero 
tu amerai 
quello amera 
noi ameremo 
yol amerete 


nofotros hauiamos 
amado 

vofotros hauiades 

amado 

r; 

aquellos hauia ama 
do 

io amare 
tu amaras 
aquel amara 

nofotros amaremos 
vofotros ? amarei$ 

quelli 



la lengua Jt altana* / s 

amerantut I aquellos amaran. 

** l t _ . » 

Imperatiuo* 


Italiano - 

ama tu 
dmiquello 
ámiamo noi 

ámate 1/oi 
dmino qnelli 
amerai tu 
amera que lio 
ameremo noi 

ámeretehoi 

ameranno quelli 


Cajlellano 

ama tú luego 
ame aquel luego 
amemos nofotros 
luego 

amadvófotrosluego 
amé aquellos luego 
amatudefpues 
ame aquel defpucs 
amemos nofotros 
deípues 

amareys vofotros 
defpues 

amara aquellos def 
pues 


Optatiuo . 

~)olefJeDio cheioa- } ojala yo amafíe 
mafi . 1 


Prefeñféá 
Píu rali, 

Futar©¡ 

Pluraíía 


Pr cíente ¿ 


P]u rali; 


Pretérito 

plufquam 

perfeélo. 


Plurali. 


Futuro, 


Artt para aprender 
tu amafsi ¡ tu amaíTcs 

que lio amafíe ¡ aquel amafíe 

Isolefíe Dio che noi j ojalado o fot ros amaf 
amafsimo \ femos 


^oi amafie 
quelli^amafíero 
IsoleJfeDio ch ’ ioha 
uefsi , haueria 4- 
mato - 

hauefsi i &' haue- 
rifli amato 


vofotros amaííedes 
aquellos amaíTen 
ojala yo huuiera , y 
huuielTe amado 

tu huuicras,y huuicf 
fes amado* 
quello hauefsi } & j aquel huuiera, y hu- 
haueria amato 1 uieíTeamado 
noihauefsimoy&'ha j nofotros huuiera - 
ucriamo amato i rnos 3 y huuieiremos 

amado 

vofotros huuiera - 


^o i kuuefsiuoj&h a 
uerefie amato 

queltihauefíero 
haueriano amato 
y celia Dio ch 5 io 
ami 
tu ami 


des* y huuieíTedes a- 
mado 

aquellos huuieran, y 
huuieíTen amado 
ojala yo ame 


{ tu ames 
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queloami 
noi amiamo 
~i>oi Ami Ate 
quelli Amino. 

Aduicrta el Le£tor,quc de induftria no 
fe pone aqui el modo íubjuntiuo por que 
como tenga los mefmos romanzes que el 
modo paíTado del optatiuo, fabido el paf- 
fado fe fabe efte , con fo!o poner en lugar 
del ojala vn íi , o vn cum , y anfi paliarnos 
aiinfinitiuo. 



AtMAYe ’ amar prefente; 

hAueramAto * hauer amado Pretérito.' 

douer amAre. { hauer de amar. Futuro. 

Defpues de auer tratado de lavoza&i- 
ua , y fus romances neceíTarios,dcxando 
los fuperñuos , me pareció dar eíta aduer- 
tenciapara la voz pafsiua: porque firuade 
intclligencia fácil para los romaccs delía, 
y es,que juntando el vetbo,fum, es,fui,có 


aquel ame PIaraIf . 

uoíotros amemos ' 
vofotrosameys 
aquellos amen. 



Tempore 

praefente. 


Plural!. 


. - Arte para aprender 

la pafsiua dcfte amo, amas, o de otro qual- 
quier verbo , que poraqui fuere en el fingu 
lar acauado en , tu , y en el plural acauado 
en, le haura el le£tor coniugado todo,co 
mo por exemplo. 

Prjtua ruoce> 

Indicatiuo. 


Italiano . 

io fon amato 
tu fei amato 
(juello e amato 
noifiamo amati 

yeifete amati 

quelli fono amatié 


Caftellano . 

{ yo foy amado 
; tu eres amado 
aqueles amado 
nofotros fomos a- 
mados 

voíotros foys ama- 
dos 

aquellos fo amados. 


Aduiertafe, que la dicha regla fe entien 
de de los nombres mafeulinos , porque, fi 
fueren femeninos, tendrán el Angular de 
la pahua en,r a,y el plural en, te, como por 
exemplo. 

Ita m 
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Italiano. 


¡o ion amata 
tu fei amata 
quellae amata 
noi fiama amate 

~Voi Jete amate 

que líe fono ámate. 


J Cajlellano . 

j yo foy amada 
tu eres amada 
aquella es amada 
lio fot ras Tomos 
madas 

vofotras foys a*má. 
das. 

aquellas fon ama- 
das. 


Ladiuijhn , quel autor ha^edelaLengua 
Italiana , partiéndola en quatro f artes 
muy.nécejjarias defaber 3 para entrar el 
leBor en el y fo de ejiudiarla: al qual 
fe áduierte¡ que defáe ejie capitulo ade » 
lante 0 ftn fer Latinóla podra aprender 
con foto etejludio délas reglas ¡queje 
figutv. 

P ARA que el leftor, q quifiere apren- 
der efta lengua vaya aduertido en ía- 

G ber 


Tempore 


Plural!. 


Arte para aprender 

ber,quees aqueÜoaque fe pone me pa- 
refcio diuidir a qut aquella lengua en qua- 
tro partesana délas quales,que pongo por 
la primera,es contenida de palabras q fue- 
ran y ion las meímas. que las de mieilra le 
gua Caíiellana,como fe vera en los cxem- 
plos.que luego fe figuen,de manera que el 
ledtor ten drá ya íabida la quarta parte de- 
ña lengua por la propria nueftra, la fegun- 
da esde ¡as palabras,que tiene aqueiia len- 
gua tan femcjantesalasnueftras , queeafí 
parefcen ellas , pues folo las haze differen- 
tes alguna letra , y anfi efta fegunda parte 
por aquella femepncafers fácil de apren- 
der, pues folo coníiftira, en queelLeftor 
haga vn poco de difcurfo en la aueriguacio ■ 
de aquellas palabras, raítrcandolas por las 
femejantes , que tiene nueftra lengua. 

La tercera es la parte,q tiene aqlia legua 
de la* Latina, la qual quien huuiere eftudia 
do el Latín la fabra con mas facilidad. 

La otra quarta, y vltima parte es la que 
no fe parefee en nada conlas tres ya dichas 
para elefhidiode Ja qual tendrá el Ledor 

necef* 


la lengua Italiana. iS 

necefsidad de poner algún trabajo en efhi 
diaria Con el vio deja leyenda de diuerfos 
libros y muy curiofos* que ay en aquella 
lengua , con que cita enriquecida en fu tan 
tono menos que la Latina , antes fidigo 
mas,no pienfo qué yerro.pues en eüa cita 
:afi paíTado todo lo que ay en la Latina, y 
ia Italiana tiene de íuyo mucho mas* que 
no tiene la Latina. 


Exemplo déla primera parte de la lengua 
Italiana ¿que es la mefma ¿ que nue- 
' l^r a l eyi&n a C&fle lian n ¿j t-n dif-~ 


jer enciar en 


Italií 


ano. 


cafo 
burla 
conforme 
dentro 
enidente 
frefeo 
gen ero fo 


j & 


w • V 

CafltlUttG* 


4 


a cafo 
burla 
conforme 
dentro 

| cuídente 
J f 

i IÍ^íwO 

1 gencrofo 
C 2 


armonta 




_ — — 1 

Arte para aprender - 

armonía 

I armonia 

impremía 

improuifo 

limite 

limite 

moledla 

moleftia 

l ■» t S '' 

notorio 

notorio 

oppcrtuno 

oportuno 

perfetto 

perfecto 

remoto 

remoto 

falario 

falario _ 

tampoco 

tampoco 

yirttiofo-. 

virtuofo. 


* \ ^ 5 - . -» 

v " ' ‘ : J f 


Exemplo déla fegunda parte déla lengua 
Italiana y que tiene mucha feme~ 

. jan^a con la Cajleliana. 


Italiano . 

ó 

a n ticho 
bono 
cadere 
domanda 
emenda 
fonte 


CeficllanOo 



cmmiendá 

fuente 


gUAntQ 



la lengua Italiana > 


cuanto 

o 

herba 

| guante 
{ hierba 

1 empeñar 

impegnare 

lampada 

lampara 

maggiore 

mayor 

nobiie 

noble 

obedire 

obedecer 

piacere 

placer 

quarejima 

I quareíma 

raggione 

. razón 

falute 

Talud 

tempo 

‘yirtífi 

tiempo 
■ ■ virtud 

%i%ania 

{ zizania, 


19 


Exemplo de la tercera parte de la lengua 
Italiana ¡que es lamefma, que 
la lengua Latina. 

o 

Italiano : Latín . CajleUano . 

Ancil r a ancilla criada moca de 

íer inicio 

beílía bjelua beftía 

cacóme cacumen cumbre 

deliro deliro 1 des bario 

C j efigie 


r % 


Ar 


efigias 

íacetia. 

gingiua 

hederá 

imagine 

lampo 

mendico 

marinara 

vmbroid 

peculiare 

rapiña 

fartore 

tepido 

agraciata. 


te para api 

efigies 
facetíse 




gingiua 

hederá 

imago 

lampo 

mendieus 

nauta 

opaco?, a, utii» 
peculiaris 

rapiña 

íártor 

tepídus 

venuílas 


figura 

gracia , donaire 
en el de zir 
encía 
hiedra 
imagen 
refplandqr 
mendigo y po 
bre mendígate 
marinero 
fbmbrio 
ccfa propiay pa* 
ticular 
robo 
faftre 
. tibio 
I gracia y hermo- 
| furademuger. 


Exemplo de la quarta pa ríe de la legua Ita 
liana ¿que no fe parece con nueflra le 
gua Cajlellana ni con la Latina . 


Italiano . 


aceto 

Inopia 

caphare 


dil 


eggiare 


ecca 


Cajlellano. 

a cfto 

mentira 

llegar 

buflar>eícarnecer 

eaqui^veysaqui 

froa 


la lengua Italiana. 20 

o 


frode 

engaño 

vabbare 

engañar burlar 

imopo 

necefsidad 

inciampo 

troDieco. 

& ^ 

la ornare 

? quexar 

mancare 

j faltar 

mente 

í nada 

tgni | 

todo 

pal efe | 

** ^ 

defeubietto 

qiiinci 

de aqui 

recave 

traer 

sbal^o 

falto 

temple 

1 fienes 

~)ccello. ’ 

¡ abe y paxaro. 


e s 4 uífo para picar por buen dije urjo lo 
que pgnipean las palabras opuras 
de la quarta parte. 


Deladifpuíicion entre fi deílas quatro 
partes en la legua Italiana podra el Leítor 
(que laquifiere aprender) aprouecharfe de 
lo que tendrá fauido de las tres partes pri- 
meras, para que con ellas vaya Tacando por 

C 4 conie» 


Arte para aprender 
conjedlura, lo que figniñcara la otra quar- 
ta parte 5 como porexempio. Si yo leo vna 
razón, en que eiten mezcladas palabras de 
todas eíias quatro partes, y proíupueít©,q 
yaíe las de las tres partes , por las razones , 
que atras quedan dichas , y que no acierto 
a entender vna, o mas palabras de las de la 
quarta parte , que e lien mezcladas en ella 
razón: es neceffario , que por lo que va de- 
clarando aqudia razón en las palabras, que 
huuiere leydo y entendido , y leyendo vn 
poco masadelante que procure fabcrpor 
conjeftura, de loque ella antes de la pa- 
labra ofeura, y de io que deípues delfa fe li- 
gue, que es lo que quiere ñgniñ car. Pues de 
lia manera fe faca a luz fu ñgniñcado,y 
quando eflo no bailare es neceifario acu- 
dir al vocabulario 5 puesnoespofsibie fa- 
beríebien otra lengua eílrangera fin el Al 
principio es muy vii¡ el de Chriftoual de 
las Gafas, y defpues voo de les que eflao en 
aquella lengua, por citar en ellas medien 
dula fu claridad. 

Be 
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TDe las partes indeclinables de fus 
r varios fgnijicadps. 

S cofamuy ncceíTariaaduertiralLer 

otorgue ay en efta lengua vnas parte- 
cillas, o partes indeclinables , que tiene ca- 
da vna en íi diuerfos íignificados,y aníi me 
pareció ponerlas aqui todas juntas , para q 
con mas facilidad puedan fe r halladas a la 
mano y tomadas de memoria para vfar de 
lias en la leyenda con fu verdadero fignifi- 
cado , y para eíTo ai cabo dellas va puefto 
vn exemplo para entender , quando fe lee 
vna c!aufula,io que allí quiere fignificar 
aquella parte indeclinable , que tiene tan- 
tosfignificados. 

Ante todas cofas deueaduertir elLeítor, 
que en algunas deílas parteabas, y en otras 
palabras vían dellas diuerfamenre los poe- 
tas en el verío,que los eferiptores en la pro 
fa, porque íiendo regla general en ella len- 
gua, que todas las palabras aesuen en vna 
de las cinco letras vocales , ios poetas vfan 

C 5 do 


Arte para aprender 
do. de la licencia poética , quitan de ordi- 
nario la vltima vocal , por abreuiar Iasfy- j 
labas^comoporexemplo en el vcrfo fe di- 
ze, anchor y y en la profa fe dize , anchova, 
y aníi licué el Lcftor efta por regla general 
para en toda la leyenda que leyere, pero no 
fe a de entender que al cabo del veríoen 
elconfonante fe quita la vocal, fino en lo 
que efta antes del confonante. 

Adhor y adhor . 

Adhora , adhor a. 

Italiano . Cajlellano* 

adhor, adhor tal vez alguna vez 

vezqual que vez 
adhov^adhor al prefente^aora, 

j á tiempo. 

Anchor , anchora, 
anch or ja efta ora 

anchor i hafta efte , o aquel 

i tiempo 

anchor 
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anchor 

anchor 

anchor 

i femejantcmente 
| también 
fi 3 anrmando vna co 


[ fa. 


cincho, i anche. 

ancho 

alpreíete,aeftaora 

ancho 

| ícmej antemente 

ancho 

| en algún tiempo. 


\Avchorche 

anchar che 

bien que 

anchor che 

aunque. 


íAÍ hor } i al hora. 

albora 

entonces 

albora 

en aquel tiempo. 

Che . 

che 

J porque 

che 

que 

che 

eceto, falbo 

che 

che 

pues , en afirmatiuo 
qualquiera 

che 

quando. 


Come 


.j 



Defte aducrbío fe vfa de la mifma m ar- 
nera que en la lengua Caílcllana fin diffe— 
renda. 

Comeche. 


comeche 


comoque, bienque 
aunque 

comefi Itogli 

Come ji yoglia 
va í como quiera. 

Dunque, i 
dunque j 

dunque 
dunque 
dunque 
dunque 

Adan que. 
por ventura 
a cafo 
aníi que 
pues 
luego 

onde 

onde 

Qnde. 

| por lo qual 
* del qual 


onde 


fóhftguiñ UaUan^ 2% 

onde de donde 

onde del mar ondas del mar 


oue 

oue 

óUe 


mer 


ovni 

o 

ovni 

o 


ogni dona 
oznianno 

» 1 

ogni di 
ognihor 
ogni Volt a 
ogni V no 


fnr 

fur 


Oue . 

en el qual lugar 
en donde 
quando 

Ouer,iouero, 

1 a cafo, por ventura 

Ogni. 

todo 

todo hombre 
toda muger 
cada año 
cada dia 

cada ora jfiempre 
cada vez 
cadavno 

. * '* ' - 

Vur,ifure. 

íblamence 

finalmente 



Arte para aprender 
fur I guando 

— »- ? *■-' ' «•>. ' ^ 'v , ¿lí . f* : S > r 

Qnantunque. 

quantnnque 1 bienque 

quantunqm ¡ quantas 

qnantenqne ] quanto. 

Sánente , 

S&uente j muchas vczcs* 

Vnqua, i Inqne. 

Vnqudttche ,i ynqnancho. 
ynqna alguna vez 

l'nqua í jamas. 

f* ¿ ;' v * >•: ? _ V, í fef % 

Y aunque ellas partes indeclinables co- 
tienen diuerfcs íignificadosjafemejanqa 
de las Lenguas en hablarlos declaran , íi fe 
quiere mirallo con atencion^como íi dixe 
femo-s. Non fempre ,che qnel gentil huo~ 
mo parla, intendiate, che dice il l^ero ? que 
en Caftellano quiere dezir^no íiempre, 
quando aquel Cauallero habla ¡entédays, 

que 
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que dizt la verdad : Y anfi aquellas dos^ 
che , che , figmfican diuerfamente : pues 
poria razón que íiguen fe podran conje- 
turar y enteneer fus ílgnificados con faci 
lidad,con vn poco de eftudio có cuy dado, 
que fi para eftudiar la Grammatica Latina 
fegaftán tres y quatro años, en muy po- 
cos dias,q fe gaftenen en efto, entenderán 
y gozaran con gran gufto la fuauidad , y ex 
ceüeneia deíla lengua. 

Áduertiendo aILe&or,qu£e!yreíhi~ 
diando eftas reglas ,} 7 leyendo en libros Ita 
líanos ha de fer todo vno, como acoftum- 
bran los muchachos a eftudiar la Gram- 


rnatica Latina , que defpues de la Theori- 
ca y preceptos luego vienen a la pratica , y 
alvfo délos preceptos dados leyendo li- 
bros 5 y exercitando los dichos preceptos, 
pues hablándola , y leyéndola , fe aprende 
qualquiera lengua $ y para la difficukad del 
entender y pronunciar las palabras , que fe 
toparan en la leyenda, y vio defta lengua: 
pufe el tratado figuiente de ciertas parte- 
cillas, para que tppandolas,las vayan a huí- 



car a eftas reglas , y ai abecedario que fe fis- 
gue adelante, en donde tas hallaran todas 
por el orden de cada letra del abecedario. 

Las palabras con que fe nombran los 
tiempos de paffado ¿ prefente 
y por r venir. 


Italiano. 


inan^i 

antes 

anz¿ 

antes 

adeffo 

aora 

pofeia 

defpues 

poi 

defpucs 

dappoi 

defpues 

doppo. 

defpues. 


Cajlellano. 


Pronombres que fe dan al genero 
mafeulino. 

Italiano, f Cajlellano * 
coltft J aquel 


«el 
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quel 

aquel 

quello 

aquel 

ejrli 

0 ^ 

el 

cojtui 

| aquefte 

quefto 

1 efte 

a 

lui 

el 

cglino 

ellos, aquellos, eíTos 

cojíoro 

eftos, y eftas, eomu 


de los dos géneros* 

coloro 

aquellos , y aquellas, 


comuo délos dos ge 


ñeros 

quei 

aquellos 

quefli 

cftos 

quelli 

aquellos 

efsi 

i elfos 

loro 

I ellos, y ellas, común 


j deiosdosgeneros. 


Pronombres del genero 
femimno. 

Italiano, 
ei 


cclei 



Cajlellano. 


\ efta 


Ungular 


D 



colei 

lei 

ella 

plurali. quefle 
quelle 

& 

elle 

loro 


Niño «y nina, 

niño, muchacho 
mña,muchacha 
niño,muchacho 
niña 3 muchacha v 
niños, muchachos 
mñas,muchachas 
! niños.muchachos 

í * 

j ninas, muchachas. 

Ve cerca , y de aparte, 
aqui 
allí 

m r( í 1 


fíngular. 


piarais • 


f andullo 
fanciulla 

puno 
putta 
fanciulli 
faucial le 


putte 


» 9 


quinct 


qm 

JL 


Arte para aprender 

J aquella 


! ella 
ella 
ellas 
aquellas 
ellas 

aqu:llas,ellas,eíías 
elias,y ellos, común 
de los dos géneros. 
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i*w re JT° 

cerca 

Hontano 

lexos. 


Oy^y mañana. 

hieri 

ayer 

boggl 

v oy 

domani 

mañana c- — 

doman matine, í mañana demañana 

doman da 

:ym* ¡ mañana a la tarde. 


Áncho,y largo . 

largo 

ancho 

fango 

ó 

„ !ar g°- 


A/ío baxo m 

di Copra 

arriua 

~ -V 

in ¡n 

enalto 

>■ 

di Coito 

1 a haxo 

J 

in pin 

0 

j en baxo. 


Bueno : y malo. 

hon o # 
catino 

D 2 



Uer~ 


- 

Arte para aprender 


Jlermofo,yfeo, 

helio 


i hermofe 

hrutto 

w > ■ : r : t ] 

i 

[ feo. 


Blanco y negro . 

hi ático 

j 

blanco 

negro 

o 


negro 


Claro ¿y ofcuro 

chiáro 

' 

claro 

ofcuro • 


efcuro 


Dulce ,y amargo. 

dolce 


dulce 

amaro 


amargo s 


.Alegría, y trifie%a* 

dí legre I 

alegría 

gÍOÍA 

i 

1 

alegría 

doglien^a 

trifteza 

mejlitid 

1 

trifteza 
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¿7 


fuegliato 

dejto 

dormito 


giorno 

notte 


€10 

quello 


grande 

ficciolo 


T>efpierto 0 y dormido a 
defpierto 
defpierto 
1 dormido* 

Dia 7 y noche. 
j dia 
1 noche. 

Bjlo ¡y aquello* 
cito 

aquello. 

Grande 9 y chico . 

1 gran de 
cicho>pequeñe< 

Inuierno ^yerano. ' 




tn nern o ¡muer na ta 7 

“ yerno 

ejlate 

primavera 

mtunno 


muierno 

verano 

primauera 

otoño. 

D 3 


Jkd’ 


Arte para aprender 
Aduierca el Le£tor que la lengua Italia 
na es tan copiofa de vocablos , que las mas 
de las cofas fon nombradas por mas de vn 
fiombre,com© por exemplo , el día fe lla- 
ma ^¿orno^mas también fe llama, di , co- 
mo dize el Petrarcha en el foneto que co- 
miéda, Erd il piorno ch^ alfol ji fcoloraro, 
como fi dixera , era el dia que a! fol fe ofeu 
recieron 5 yen el foneto antes defte dixo, 
Perfar y na legiadra fuá yedetta, E punir 
in yn di hen mille ajfefe, comoíi dixera, 
por hazer amor vna fu gallarda venganza, 
ycaftigar eo vn dia bié mil ofenfa$,por efte 
exéplo, tenga auifb el Leftor , que hallará 
muchas palabras dichas de dos maneras, 
tal como eífa, niun , nmno 3 cj todo quiere 
dezir ninguno^ fe dize también delta ma- 
nera, nefun 7 nefuno, que!, niun , nefun , fon 
del ve río ( como atras queda aduertido) y 
el, niun o , nif '*Ho , fon de la pro fa. Y tam- 
bién vn nombre , le hallará dífercciado en 
muchas partes, con diuerfas letras como 
por exemplo , Ruifeñorle nombran defta 
manera. r - : 
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Vfcigniuolo . 

Rujcigniuelo . 

Lnjcigníuolo. 

Rujcignuolo. 

Y efto procede de dos cautas , la vna de 
ladiuertidad de maneras de hablar en di- 


uerfasprouincias de Italia(como es en Es- 
paña) y la otra* de !a licécia que tienen ios 
poetas , en el verfo Italiano , como en el 
Latino,cofa que en eí Caftellano no es per 
mitido * y por efto * íiempre fe figue el co- 
mún hablar Tofcano*o cortefano Roma- 


no* como aca el Caftellano cortefano, o 
Toledano. 


L as letras <~uocales quales fon^y como 
Jirucn en la lengua Italiana >y en la 
EJpamla 3 y como fe forman 
los que llaman di - 
tongos . 

L Ás letras de la legua Italiana fon veyn 
te y dos,díuideníe en dos partes, laf 

D 4 vnai 



Arte para aprender 
ynas fe llaman vocales, que fon eftas cinc© 
letras, a , e , o, u 7 y tiene efte nombre por 
que de quantas diciones , o palabras ( que 
todo es vno) pronunciamos , no ay ningu- 
na que no tenga vna o mas cíe iras cinco le- 
tras, mas es de ^duertir que en la lengua 
Italiana, caíi todas las palabras acauanen 
vna deftas letras vocales, mayormente lo 
que fe eferiue en profa, porque el verfo tie 
ne otra licencia, como ya queda dicho* 
nías en las rimas o confonantes, conque fe 
acaua cada verfo, rodos ios confonantes 

atauan en vocales. Nueftra lengua no efta 

- .. • 

íugetaaeíta ley, puesacauamos las pala- 
bras del numero plural , en confonante, S, 
de la difpoficion deftas vocales , entre fi,fe 
hazen los que en la lengua latifia llaman 
diphtongos que fon vn ayúntamete de dos 
vocales , de manera que cafi fe pronuncia 
fola la vna letra , y fon eftos diphtongos, 
los figuientes, I, ante, A, como quando fe 
dize, Giano , efto es el dios Iano,I,antc,V, 
como quando fe Áizt^giunto , efte es jnn- 
£o, I, ante, E, como quando fe di zz 7 gielo¿ 

efto 
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efto es yeIo 3 Ijante,0,como quando fe di- 
ze,Gioue, eíto es eJ dios Iupiter,en las qua 
Ies palabras , cali fe pierde la,I,pronuncian 
dofe ciara la vocal que junto a ella fe le íi- 
gue, y cafi comiendo Ia 3 I. 

Tambié haze diphtongo, V, ante la,0 ; 
como quando fe di zeyhuomo, perdiendo- 
fe cali la,V 3 y pronunciando !a,0, por ma- 
nera que todas citas diciones fon de dos 
fylabas, por razón de aquel diphtongo. 

i IRegla de otras di c iones que no Jujren 
i diphtongos. ' 

y 

í As dicione figuientes, aunque tienen 
- ei ayuntamento de dos vocales, no fu** 
fren diphtongos, como fon, flore ^chictue^ 
chiodo piombo^iu^ño esfior,Ilaue,c!auo, 
plomo, mas, las quales en la lengua Latina 
íe eferiuen con,L, liquilida,diziendo,^oi*, 
el auis )Clctuus 7 plumbum y plus ,de las quales 
y de otras íemejantes mudaron los Italia* 
nos la, L,en,I. 

Tampoco fe pierde Ia,I,en las diciones 

D 5 que 



Arte para aprender 
que venidas del Latin , guardan en la len- 
gua Italiana lamefma orden y pofturade 
ktras.como quandofe diz e y prucientid)fi%** 
pientia,MGdeftut s pues tiene de pronunciar 
fe la J, tan clara como la, A. ■ 

Aníi mefmo , lasdiciones donde la ,1, 
cita en logar deftas vocales, EJ, de alguna 
dicion Latina, fe facan de la dicha pronun 
elación , pues fe tiene de pronunciar la,I, 
clara con la otra vocaljcomo por exempio 
de la, £, que diziedoie en Izúi%no$hakbÍít 9 
fe dize en Latin , hake¿tt y y mió 5 en Latió* 
meus. Rio, en Latiné ens , exemplo de la, 
Lque diziendo en Italiano , fui , le dize en 
Latin,/7r 5 por manera q en efta y en otras 
femejantcs ía 5 I, que ella en lugar dela 3 I 3 la 
tioa,o de la 5 E 5 fe queda 5 y fe pronuncia cla- 
ro como la otra vocal 

También fe facan de aquella pronun- 
ciación que haze hazer el di ph tongo ? las 
dieiones q Ce acaban cn y ckia y o eo ? c kiosco 
tno fi 'dixc{etrLOs 9 orecchi'a-fyecchioy€{fo es 
ore j a,viejo, q tápoco f e pierde la,I ? fino q 
fe pronuncia claro, como la Ííguiete vocal. 

Aduier- 
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Aduiertafe que ninguna palabra cornil 
ga en la lengua Italiana en díphtongo fien- 
do la 5 I*Ia primera letra* tal como efte no- 
bre,¿0 3 el qual fe pronuncia caíi de dos fyla- 
bas,haziendo vna poquita de paufa fobre 



Las letras del Abecedario que fe llama 

confinantes* 

T A otra fegunda parte de lasveynte y 
dos letras del Abecedario arriba di- 
chas es llamada confonantes ,nombre que 
fe les da, porque ayudan a confonar la pa- 
labra 3 juntandofe con las vocales 3 las quales 
fon eftas. 

C, D* F* G* AT, 

X*Zd^K 3 nofe viaen !a lengua Italiana tí 
poco como en la Caílcílana. 


Sylaba que cofa es. ■ 

T A fy labales vn a cierta partecilla déla pa 

•^labra.como por exemplo palabra > tie» 

ne 



Al i/. 


Arte para aprender 
SictresfylabaSjdcftamanerajpajlajbrajde- 
álas fylabas fe vienen a formar los verfo? 
dando cierto numero de fylabas acada ver 
fo,y anfi viene a fer el verfo,confonante co 
h mofica. Pues los compaíes en la muíica^ 
y las fylabas en el verfo^hazen aquella con» 
íormidad y confonancia, que íentimosco 
dulcura y fuauidad en dcanto* 

y 0 ;■>. 


Declaración por la orden del abeceda * 
no de todas las dificultades que Je 
ofrecen en la lengua Italiana } anf 
para la pronunciación , como para 
las abrematuras ,y diuerfos fgnifi- 
c ados j que fe encierran en nana fia 
letra ¡y en otras palabras. 


*\T An repitidas muchas vezes en todas 
• las letras defte abecedario , las dicio- 
tses que fe pronuncian de vna mefma ma- 
nera 3 per pareícerme , que para los de po • 
ca memoria conuenia anfi, para que topaf. 

fen 
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fea mas a la mano en cada letra , el exem- 
plo de lo que bufcafen,y fue neceííario po- 
ner efta orden de 1 abecedario, para que de 
todaslas letras,fe facaíTen de rayz,todas las 
difficultades que tiene efta lengua , anfi en 
la pronunciación, como en los diuerfos 
figmficados de algunasletras , y de algunas 
dicioncs. 

Los demas articulos,y diciones ? que no 
eftuuicren en eíf e abecedario 3 todo fe pro 
nuncia en Itaüano,como lo fignificaren 
las letras con que eftuuiere eferipto. 

Apiola en la lengua Italiana, muchas ve- 
zas fignifica lo que ella mefma fuena, exe~ 
plo del Petrarcha en el íbneto, que comie 
^a , Gratie ch y \si pachol ciel largo defiina $ 
como fi dixera gracias que a pocos el cie- 
lo largamente da en fuerte, 

A, fola otras vezes fignifica lo que diria 
en Caftcllano,DE,exemplo en la canción 
que comienza 3 tre di creata era al- 
ma in parte, donde dize en el i6 % verfo, Et 
hb cerco pofl mondo partead par t esco- 
mo Q dixera, y he bufeado defpues el mun 


Arte para aprender 
do DE parte Á parte , y en otro lugar dize. 
Che f ano intorno A fe T aere fereno^c orno 
íi dixera,q hazen al rededor, DE, fi el ay re 
fereno,y íoíegado, y en el foneto q comié 
cz^Non d 3 atra & tepejiofa onda marina : 
dize,Cp A parteAparte entr^Abelli occhi 
le¿¿o 9 Quant J io parlo d 3 amore , &* quafio 
ferino , como fi dixera , porque DE parte 
A parte dentro DE hermoíos ojos leo qua 
to yo hablo de amor, y quanto yo eferiuo. 

A, fola otras vezes fignifica lo que diria 
en C$ft ellana, En exempio en el foneto 
que com i é ca, R ip eja nao «A até el c’hoggi il 
cielo honora^foaue Jgnardo^comoñ dixe~ 
ra.boluiendo a peníar En aquel fuaue mi- 
rar,que oy el cielo honrra , y en otro lugar 
áize } Et come A dir del yifa & dAe ehio - 
me ^ eíro es , y como en dezirdel roftroy 
délos cabellos, y en otro lugar, che ¡ifi 
fecein contr'^4 como fi di- 
xera, que fe le pufo encentra En medio 
del roííro. 

Al, fignifica vnas vezes lomefmo , que 
fuena , como fi dixefemos en nueftra len- 
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o 

gua, a! fbl, al frió, al inuierno, cxcmplo en 
e! foneto, que comienza, il cantar nono 
e 1 1 pianger de gli angelí , donde dize, De~ 
¡lamí M fuon deglt amorofi balli,c orno íi 
dixera defpiertame Al fon de los amoro- 
fos bayles. 

Al, otras vczesfignifica lo que diría en 
Caftellano , En el , o En la : exemplo en el 
foneto ariua alegado, que comieca,K¿pc/7- 
fando aquel c^hoggiil cielo honora 3 Joaue 
[guardo , donde dize en dos partes prosi- 
guiendo el fegundo verfo de aquel foneto, 
•sil chinar Faurea tejía *Al "Polto , como íi 
dixera, que voluiendo el a penfar En el in- 
clinar la dorada cabera , y En el roftro , lo 
mefmo en el foneto que comienca , Quel 
jol che mi mojlraua il camin dejlro y donde 
dize Porto^l corpraue epli occhi humidi & 

o o 

hafsi Al mondo , como íi dixera traygo el 
coraron pefado, y los oyes húmidos y ba~ 
xcs En eí mundo, 

Al , otras vezes íignifica lo que diria en 
Caftellano, Del, como dezir, del lado, del 
fuelo, del coracon ; exemplo en el foneto 

que 


Arte para aprender 
que comienza. lo cantar ei d ^ amor (i non a 
mente , donde dize, Ch J Al Huyo f anco il di 
mille fofpiri trarrei perfor^a , como fi dl- 
xera, que Del duro lado Tacaría al dia mil 
fofpiros por fuerca. „ | 

kgnolo , efto es Ángel , mas no Te pro- I 
nuncia como Tuena, fino delta manera, I 
añolo , porque en la lengua Icaliai\a,que no 
fe firuen de la tilde que nofotros ponemos 
fobre la,Ñ,prOnuncian la tilde con la, G, q 
ponen antes de la, N, bien es verdad que íe 
hallaran algunas tildes eferiptas en eíta len 
gua , mas ñolas ponen fino en lugar déla 
N,quitando cita letra, y poniendo la tilde 
fobra la letra que a de eítar antes de la, N, 
como por exefnplo,rí/p5do»0,lo quaí tam 
bien víamos nofotros, que quiere dezirre 

fponden ¡ quita la, Ñ, que hauia de eítar 
luego tras la primera, O, pues hauia de de- 

ziirifpondono . 

ilchimia , cito es alquimia no fe pronú 
cia como ello fuena,finodeíta manera, Al 
quimia,conuirtiendola,C,y la,H, en vna, 
Q¿y pronunciadola como ¡a, che, que fig- 

mfica 
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niñea que porque como fe ha dicho Ia,c/7, 
es tanto como la,y en Caftellano en efta 
parte. 

.Anchüj i Anchor , que fon de las partes 
indeclinables 5 y de diuerfes figruficados 
(como en fu lugar queda dicho ) no fe tie- 
nen de pronunciar como fuená, ii eíiuuícf 
íen eferiptas en Caftellano pues diria , 
cho^ác liento y yt ^£nchcr 7 dc paño o liento, 
antes leydas en elltaliano fe tienen de pro 
nuuciar deira manera ^nco^ncor. 

^&eeuto 9 cfto es , acento,no fe pronuncia 
como íuena lino defta manera , bichento. 
Bien es verdad, que en ella pronunciación 
no fe puede dar regla precifa pues en Irada 
vnos pronuncian eíta palabra de , C , ante, 
E, y, C, ante, I, como la pronunciaríamos * 
noíbtros, viéndola eferipta con,ce,ci,dizie 
do 3 Acento , Isicere 9 cieco , felicita , efto es 
Acento ,Virey, ciego, felicidad , y otros la 
pronuncian diziendo , Achento , Vichcre , 
chieco , felichitsx , y a ello dizen los déla 
otra pronunciación , que hablan afectada- 
mente* pronunciandodefta manera , mas 

. E en 


Arte para aprender 
en Roma ( donde como corte vniueríál es 


de creer que fe habla lo mejor detodalta 
lia ) pronuncian generalmente el, che,chi 7 
que es la dicha primera pronunciado , ad 
uierta el Le£tor,que efta pronunciación fe 
cntédera en todas las diciones que eftuuie 
re !a, C, antes de la, E, o antes de la, I,mas 
con las otras letras, fe pronucia como eüo 
fonare efcripto como por exemplo, 
dere 9 eñ o es acaecer,no fe tiene de pronun 
cizx^Achádere , ni , Accompanato , eílo es 
acompañado, no fe tiene de pronunciar, 
Achompagnato^m^Acubiare ,eftoesatray 
llar, no fe tiene de pronunciar Achubiare ^ 
pues fo!o,C, ante, E, y,C, ante, Atienen la 


pronunciación arriua dicha. 


Al! ungare, efto es alargar , o yrfe lexos, 
no fe tiene de pronunciar con dos , // , co- 
mo íuena , fino defta manera , AUmgare^ 
mas es de aduernr, que en la pronunciado 
fe tiene de detener con tantica paula, !a le-* 
tra vocal que eíttiuiere , antes de las , // , y 
medio comerle la primera, L } y luego pro 
nuociar claradla otra, L¿con la otra vocal q 
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la figuc , mas no tiene de fer caíi fcnfible la 
paufa , la mefma regla íera en quanto a ia 
pronunciado , en todas las otras letras que 
fe ponen dobladas en muchas didones, co 
nio Con, bbtCCyddyjfg?, ¿4 mm > nn >f>?> rr >[[Í 
rf 5 que an fi mefmofe fienedehazer 
con ellas la mefma pronunciación y pau- 
fa : que dixe que fe hauia de hazer con las* 
dos* //. 

Ambafcia^eño esfaftidio^no fe pronim 
ciacomo Hiena,finodeíta manera, Amba- 
xi¿t, ablandando de tal manera la pronun- 
ciación, que caí! no parezca que fe ptonun 
cía la, X, y aduíertae! Lector, que ay en ROta 
Italia la mefma contrariedad de opinio- 
nes fobre afta pronunciación , qdixe que 
auia , fobre ü íe deue pronunciar el, ce, ci y 
deíla manera que fuena ( como dixe ariua 
en la pronundacion de acento ) o fi fe aula 
de pronunciarde la otra manera, c henchí, 
porque otros cite Ambafcia^no le pronun- 
cian con ia,X, fino como el fuena ? con la, 

SC, y aníi en eftas dos pronunciaciones fo 
bredichas, podra d Lector eligir lo q mas 


nota? 


Arte para aprender % . I 
k agradare, aduirtiendo, que la pronuncia 
cion de la, X, no fe haze, fino fuere quádo 
deipues de la,SC,íe figuiere vna deftas dos 
letras vocales, E,I, como por exeplo, de la 
E,ie áize,fcemar,y de la, I ,fcimio ,que en 
Caftelíano quiere dezir meguar, y ximio, 
masfife figuíefela, H,feauiade pronun- 
ciar de otra manera, diziendo ¡fcnifare, q 
fuena comoaca efquibar. Conlasaémas 
letras , fe pronuncia como fuena , como 
quando fe dize,/ca/co,efto es maeftre fala, 
y quando íe dize,/cojjfo,efto es facudido. 

An tic agita , efto es vegez,no fe pronuri 
ciacomofuena,fino defta manera, ¿«r/cd/ 
/¿íí,cor¡uertiendola,G, en,L, y pronunciar 
dos,//, porque las des, //, nueftrasno firuen 
en lengua Italiana, aunque fe hallan juntas 
en muchas diciones , pues tienen differen- 
te pronunciaciOjComo fe vera en elle abe- 
cedario en muchos lugares, y anfi ponen 
!a,G, antes de la,L,para pronuciar nueftras 
dos,//. 

B. 

Bdrchiero , efto es barquero , no fe pro- 
nuncia 
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sucia como íuena ; fino defta manera, bar^ 
quieYo^hzzienáo de !a, C, y de la ; H, Ía ; ,Q^ 

Baldare ¡cito es be far,íe remite ala pro 
nunciacion,que en la letra, A, fe dize en la 
dicion Ambaj cz^pues es todo vna mefnia 
pronunciación. 

Bataglia, cfto es bataI!a,no fe pronuncia 
como fuena , fino defta manera , bata! lia, 
conuirtiendoiajG^en, L, y pronunciando 
con ella dos ,//. 

Bííc/»6 ? eftoesbacin de harbero^fe tie- 
ne de pronunciar como en la letra. A, fe di 
xo,enía pronüciacio de,¿m2fo,pues aque- 
lla y efta es vna mefma pronunciación. 

Bifogno j efto es necefsidad , no fe pro- 
nuncia como fuena, fino defta manera 
fono, conuirtiendo la,G,en tilde, y pronun 
ciarlafobre la.ñ. 

Britlare^dí o es faltar de go^o,no fe pro 
nuncia como fuena, fino defta manera bri 
/¿re.masesdeaduertira !a pronunciación 
que conuiene hazerfede tai manera , que 
con la letra vocal , I, o con qualquiera otra 
vocal, que eftuuiere antes de la r ? 7 3 fe tiene 

E 3 cafi 





Arte para aprender 
cafi de comer la primera , L,con tandea 
paula , y luego pronunciar la otra > L, clara 
con la otra vocal que la figuiere *• acuirtien 
do,que efta pronunciacion^fe tiene de ha- 
zeren todas las letras dobladas que eítu- 
uieren encada dicion o palabra, pues to- 
das eftan entre dos letras vocales, la vna an 
tes, y la otra deípues* 

€ 

Caccia^ñ o es caza, tiene la mefma pro 
nunciacion, que en la leí ra ? A, fe dize en la 
dicioo, acento , adonde el Lector Ja podra 
yrabufear, 

Cuatlio^ afto es quajo , no fe pronuncia 
comoíueoa ^ fino delta manera, cuallo 3 ha 
ziédo de la ? G,dtra,L, y pronunciar dos,//, 

Cagna¿eíio es perra,no fe pronuncia co 
mo íuena,fino delta manera, cana, haziee 
do de la,G>voa tilde (obre la,ñ. 

Can na. cíto es caña , fe pronuncia delta 
rn anera, admitiendo ala pronuncia- 
ción de las dos letras dobladas , que con la 
primera letra vocal cafi fe tiene de comer 
vna deltas iettas dobladas , co tandea pau- 

&>y 
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fav luego pronunciarla otra clara colavo 
caldque la figue. 

Capechio,efto es pezón de tetado fe tie 
ne de pronunciar como fuena , fino defta 
manera, capea híq 9 conuirticndo !a,C, y la 
H,en 

Capella , efto es capilla , no fe tiene de 
pronunciar como fuena, fino, defta mane* 
r^capela, comiéndole con la, E, la prime- 
ra, L> con tatica paufa y pronunciar la otra 
L, con la otra vocal que la figue. 

Capeadle y efto es cabezal, no fe tiene 
de pronunciar con ía fuerza que ello mué- 
ftra, antes fe tiene de ablandar la fuerza 
las dos,^, de tal manera, que fuene vn po 
co mas que nueftra, ^,con cedilla,y vn po- 
co menos que la 3 Z,fola # 

Cipoldycft o es, cebolla , tiene la mefma 
pronunciacio que en la letra, A, fe mueftra 
en la dicion, acento , pues aquella y efta es 
vna mefma pronunciación. 

Cofcinoycñ o es,coxin, cuya pronuncia- 
ción fe remite a la letra, A, en la dicio am* 
bafcia$ue$ aquella, y efta, fon vna mefma 

E 4 pro- 



Arte para apre n der 
pronunciación. 

Che, de quien fe Ha hablado^eílo es ,que, 
con otros muchos fi guiñeados que en eiia 
parte indeclinable fe encierran , mas no le 
«ora. pronuncia como fueoa 3 fino delta manera, 
que, y es de aduer-tir, que íe ve muchas ve- 
ze$ cita partéenla abreuiada con vna feñal 
oapoftrofe , como por exemplo fe muc- 
ítra en las dos primeras reglas que íe li- 
guen. 

C7?\efto es como en Caíleílano , diría- 
mos, que,c6íovmt a como íe aduirtio en 
Ja regla antes defta 3 mas couiene faber q fe 
le quito,la 3 E , que es letra vocal , porque la 
dicion,que la figue comí enea con, otra vo 
carcomo por exemplo en ei foneto que el 
Petrarcha comienca, que dize, QujjV ani- 
ma gentil che fii diparte , donde dizc , loi 
ch’a mirar fuá belleza infinita , pues fino 
íe quitara ai c/?’ia 3 E,fe auia luego de encon 
trar^con la, A, y fe juntaran las dos vocales, 
y por eílo fe pone aquella feñal con,C,buel 
ta a tras,dicha 3 apoftrofe. 

C ? eíla,Qcon aquel apoftrofe puefto de 

lan- 
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¡ante*fignifica iomeímo que ñgnificb 3 che 3 
C'/*deftas dos maneras, en Jas desreglas an 
tes defta como por exemplo* donde dize 
elPetrarcha. Vo Jécur 7 10 ¡che non pofpa- 
uentarme 3 y en otra parte donde fe pone el 
apostrofe íobre la,H,porque figue vocal,di 
ze. ^dmor^ch 7 a juoi le plantee i corimpen- 
na, y en otra parte dode folo fe pone la*C\ 
co el apoftrofe porque fe figue luego la, H, 
áizc.C^hanno la mentedefiando marta. 

Ciufmdy efto es * chufma, fe pronuncia 
de la mefma manera que en la letra* Á*fe 
dize que fe pronuncia Acento 3 adonde el 
Ledtor podra ver ella mefma pronuncia- 
cionjmas es de aduertir * que donde eftu- . 
uiere !a,C*y !a*I*y tras ellas fe figuiere algu 
na vocaI*taí como en efta dicion*que fona 
ra entonces con afpereca,haziendo el acen 
to fobre la vocal, que las fucediere* y el fo- 
nido deafpereza fcra*comofuena eftc no- 
bvc 3 ch arlar an 3 y anfi para ablandar efta af- 
pereza fe vfa en aquella lengua de entreme 
ter otras vezes ía*H* entre la* C, y vna de- 
ftas dos letras vocales,E ? I, conque fe pro- 

E 5 nuncia 



Arte para aprender j 

rsuncia t\ 0 che,chi>camo nofotros pronun- 
ciamos p quedo 9 quinto. 

D 

Da, fucoa en efta lenguaje que dize en 
Caftellano, de, como dezir , de aquello^ y 
defto, exemplo del Petrarcha en elfoneto 
que comienza, P iu di me lieta non fi "Pede 
a térra , donde dize, Ñaue da le ende com- 
battuta & yinta, como fi dixera, ñaue de 
las ondas combatida y venzida. 

Da , otras vezes fuena tanto como de- 
zh'Ae los > exemplo del Petrarcha en el ío- 
neto que comienza. 2 Da piube^liocchi ? & 
da piu bei capelli , Da piu bei piedi , como 
fi dixera * de los mas hermofosojos , y de 
los mas. hermofos cabellos > y de los mas 
hermofos pies. 

Da, otras vezes faena, como dezir,cer> 
ca , efto es , cerca de dos leguas , exemplo 
donde dize el Dante , E’l marito fojferfe > 

poi l J infierno da due anni , como fi dixe 
ra^ y e! marido íu-frio , y defpues el infier- 
no cerca dos años.. 

Di/utna tanto come en Caftcllanoyde, 

exem- 
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haxadela mano yzquierdafignifica,*//^ 
como dezimos, ello, bien puede fer , ello, 
no feria ma!o,e//o.me parece bien,exem- 
pío en el foneto que comienca. E mi par 
á'horHnhora 1/dir il mefio , como íi dixe- 
ra ¡ello, me parece que de ora en ora oyo el 
menfagero , y en otra parte dize , comen- 
tando otro foneto ,Orfo e nofurcn mai fin 
mine (iagni, como fi dixera hablando con 
aquel fu amigo Orfo, ó Or fio, ello, no vuo 
jamasrios ni lagos. 

cafóla con aquella virgulilla que baxa 
de lamano yzqukrda,fuena otras vezeslo 
mefmoque enGaftcllanodiria, es, como 
dezir bueno, es, el cauallode fuianorexem 
pió en el foneto que comieca S’amor non 
e, che d»n que e quel ch'io fento , como fi 
dixera; fi amorrjo,e\?,que pues,6\?, aquello 
que yo fiento : mas aduierta el Leftor que 
aquella feñal nuca fe pone en, e, q firue de 
conjunción, fino en efta y otras tales que 
firuen de verbo. Y fi en eftos dos fonetos 
alegados del Petrarcha,de la, E, quefigni- 
fica,e//o,noeftaapuntada h,E, por verbo, 

fino 


nota 



Arte para aprender 

JDech i n are i e lio es decImar,OQ fe pronü 
cia como fuena.íino defta manera, Dequi 
nar e,haziendo, de ía,C 3 y de la^H^vna^Q^ 

Uifcin todito eSjdelceñidOp fe pronun- 
cia, como fe a dicho en la letra, A, en la di 
ciotíi'sámLdftia, pues aquella pronüciacio 
y efta fon vna meíma cota. 

I) ifpa? li ,ir e, efto es, defpaxar^no fe pro 
nuncia como fuena, fino delta manera, dif 
fallíate , mudando en la pronunciación la 
G,en !a,L, y pronunciar con dos, //, aduir- 
tiendofiempredLcclor, a la pronuncia- 
ción que fe a dicho, de las dos letras do- 
•» 

bladas. 

E. 

E, la, E, fofa firue Las mas vezesen el Ita 
liano de lo que co Calle Han o íirue ia,I, fe- 
lá : exempío en el (oneto que comí enea. 
Fu fot fe 1 ¡n tempo dolce coja amóte , en el 
vi rimo verfo donde dize , per la lingua , E 
fergii occhi sfogo ? & >er/ o, como fi dixe 
ra, por ¡a lengua, 1, por los ojos desfogo , y 
derramo. 

e y fola con vna virgulilla en cima, que 

baxa 
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en dónde parece que con eftas dos letras* 
Ft , fe comienza el verfo , y aquella figura 
que eftá en medio fígnifica lo mefffio, y 
nunca fe pone adonde comience renglón. 

Mgli,eÜo es , el, no fe pronucia como fue 
na,íino defta manera 9 elli , mudando en la 
pronunciación la,G,en otra, L, y pronun- 
ciar con dos,//. 

Ejjercitio , efto es exercicio , tiene la 
mefma pronunciado que parece tener en 
la letra. A, la dicion, acento , adonde podra 
el Leftor yrla a bufear , mas aqui aduierta 
que la,T,la tiene de pronunciar como,e. 

F 

tamiglia , efto es familia no fe pronun- 
cia como fuena fino defta manera , fami - 
//í 4, mudando la,G,en,L,y pronunciar 
dos.//. 

FanciulloytíÍQ es muchacho, fe pronun 
cia,como en la letra* A , fe dize que íe pro- 
nuncia !a dicion,acento, adonde el Leétor 
lo podra ver, por fer efta,y ella,vna mefma 
pronunciación* 

FafcetOjCÍi o es*hazeeiIío, tiene la mef- 


Arte para aprender 
fino que por con juncio es dexada de apun 


tarfe , fera por yerro de la emplenta,o por 
que los efpofitores pafarian por ello , fin ad 
uertir al fignificado de aquella, E, en los di 
chos dos lugares, como pafaron otros mu- 


chos lugares fin declararlos. 

e, fola con aquella meíma virgulilla , 
otras vezes fuenalo que en Caftellano di- 
ría, ejia, comodezir,Venecia, efla, afen- 


tada dentro el agua : exemplo en el foneto 
que comienza, Tornamt a mente^ansri Ve 
dentro quella, como fi dixera , tórname a 
lamemoria, antes alli,e/íi, détro aquella. 

^efta figura no fe vfa en Caftellano, fi 
no enLatin,y enIta!iano,y fignsfica lo q la, 
I,fola,fuena en Caftellano:pero halla firue, 
de lo que firucn eftas dos letras, Et, mas e- 
ftas dos letrasjfc pocen en la poefia en prin 
cipio del verfo,y aquella figura no , fino en 
medio entre partes : exemplo , en el fone- 
to que comienza, S pin fe amor & dolor 
ea’irnondebbe, dode di ze,Etben m’acque 
to,& mejleffo confolo , como fi dixera , y 
bien me aquieto, y a mi mefmo confuefo. 


en 
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Hundamos a c2L,gil. 

Gaya, o garra, efto es porfía, fe pronun- 
cia con mas blandura que las dos diciones 
antes delda, pues fe tiene de pronunciar co 
mo aca pronunciarnos,^^, y las dos, rr, 
fe pronuncian comiendo la vna con la pri- 
mera vocal , como eíía dicho de las dos le 
tras dobladas. 

Gojfo,eñ o esgrofero,fe pronuncia con 
la mefma blandura que^ímí ? pues, G,an 
te. A, y ante. O, y ante otra quaiquiera le- 
tra fuera de, E, I, tienen la pronunciación 

blanda,como ,go^o,galan,graciofo,gu^ 
man, glorioso. 

Guadagno , es ganancia, mas no fe pro** 
nuda como íuena 3 fino defta manevagua^ 
daño, haziendo de la, G, tilde , y es de ad- 
uemr, que cóformarfeaqui el diphtongo, 
no por efio íe pierde la, V, en la pronuncia 
cion,pues eftando, G, ante,V, y (iguíendo 
fe vna deftas tres vocales, A 5 E,I,íe tiene de 
pronuciar la.VjComo por exemplo^d#- 
to , efto es guante s no fe tiene de dezirga# 
to P y guercio , eftaes vizco , no fe tiene de 

F dezir 



Arte para aprender 
ma pronunciación, que en la letra. A, fe di 
ze tener la dicion , *Ambaj cía , y alli podra 
elLe&or hallarla pues aquella y efta es to- 
da vna pronunciación. 

Fioccap$rio , efto es , flocadura y fe tiene 
dehazer la pronunciación como fuena, ad 
uírtiendo empero y a la pronunciación de 
las dos letras dobladas,coma queda aduir- 
tido en la letra, A , en la dicion ahungare» 
FGgna y cl lo es, albañar , no fe pronuncia 
como fuena , fino deíta manera, foña y con 
uirtiendo la,G,en tilde íobre la,n. 

Fr ancheta y efto es Libertad, no fe pro- 
nuncia como fuena , fino defta manera, 
farncjue%¿ty boluiendo la,C,y la,H, enQ. 

G* 

Gejfbycñ o es y elfo/uena la pronúciacio 
aíperamente porque la, Guante la,E, y am 
te Ia,I, hazen que fe pronuncie de !a mane 
ra que aca pronúci&tnoSyGeronimOygiron* 
GiogOydk o es yugo, fe pronuncia con la 
mefmaaípereza qu CygeJJo , pues la vna, y 
otra dicion eftan con la,G,ante h,E,y an- 
te la, I, y mGygiogo y focara como pro- 

DUO- 
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haziendo la pronunciación que en la letr& 
A, en ladicion, All ungiré 0 fe dixo que fe 
deue hazer en las letras dobladas. 

G°xx?> e ^° es gaznate, no fe pronun- 
cia co aquella afpereca que parece que fue 
nan las dos , fino con vn poco de mas 
fuerza, que pronunciamos la, Z, o con, <£, 
y algo menos que quando pronunciamos 
la,Z. 

H 

H, !a letra,H,firue en Jas dicienes,o pala 
bras > de vna afpiracion que fe pone en mu 

chas partes , antes de cada vna de las cinco 

* 

detra, vocales, para da* merca en la pronun 
ciacion a las dichas vocales. 

I 

I, fola faena algunas vezeslo que fuena 
en Cafteliano,/o5, como dezir,/o5, Ange- 
les, los y hombres, los y dias: exempio en el 
principio del fon cío que com lenca , I di 
miei piulegier che nejj'un C¿ ruó y como íi 
dixera, los , dias míos mas ligeros que nin 
gun cierbo. 

I, fola otras vezes fuena loque en Ca- 

F 2 fíeilano 


Arte para aprender 
¿eziVtgerciOyyjrttiddrdoHeycfto es galardo, 
nó fe tiene de dezn-gidardone, fino que fe 
tiene de pronunciar la,V, con citas tres vo 


cales. 

Gaticciofe, cito es cozquillas,fe pronun 
cía de la manera, que en la letra, A, fe pro- 
nuncia !a dicion acento, adonde el Lector 
podra yr a bufear cita pronunciación, ques 
toda vea. 

Ghiacchio , ello es cierta fuerte de red 


de pefear, no fe pronuncia como fuena,fi- 
no delta manera ^ghiaqúio^ mudado la, C, 
y la^HjCñjQj 

Givjioy cito es lirio, no fe pronuncia co 
mo fuena,fino deíta manera ¡gillio? hazien 
do de la fegunda, G, vna, L, y pronunciar 
dos, //. 

Gogna , cito es publico , no fe pronun» 
cía como fuena, fino delta manera 7 gofía, 
haziendo de la,G, vna tilde, y pronunciar» 
la fobre la n. 

Gorme lia ,cíto es ropilla , en dimintr- 
tiuo degonna, que es ropa, no fe pronun- 
cia como füena,fino deíta maner agoneja. 


lazren 
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nenta ilpeggio, como fi dixera* el mal me 
aprieta* y me efpanta* lo, peor. 

L lo mefmo tígnifica aquella * L 5 con 
aquel apoftrofe*que figmfico el articulo^'/, 
pero esde aduirtir que fe le quito la* I* por 
que la dicion que eftaua antes deíte articu 
lo acabo en letra vocal, y aníi perdió el ar- 
ticulo fu letra vocal*!* y por eíTo fe le pone 
aquel apoftrofe ofeñal como por ejem- 
plo dize el Petrarch a. Sotc’l quarto nido, 
ello es debaxo del quarto nido. 

impaciencia * efto es impaciencia tiene 
lamefma pronunciación que en la letra* 
A*tiene la dicion * Acento , adonde el Le* 
£tor la podra ver aunque algunos Italianos 
dizen impacienta. 

In che>eñ o es*en lo que mas* no fe pro- 
nuncia comofuena fino deíla manera* in 
^¿^haziendo de la* C*y de la*H*vna*Q^ 
Incoglieve 9 efto es encoger* no fe tiene 
de pronunciar como fuenaíino deftama* 
ncvajncolliere^hazicndo de la* G*otra*L* 
y pronunciar con dos*^/. 

Incógnita * efto esdefconofcido*odif* 

F 3 fra^ado 


c Arte para aprender 
ñelhno, yo, comodezir ,yo, vengo de tal 
parte : excmplo en el principio del íoneto 
que comienza. I mi foglio accuf tr, & hor 
mi fot- fo, como fi dixera^o me fuclo acu- 
far y a ora nle efcufo , pero efto , folos ios 
poetas lo vfan. 

I¡, que no esdicion, fino articulo, algu- 
nas vezes fignifica lo que fuena en Caftella 
no, «/,exemploen el foneto que comien- 

ca, lo cantará d’amor fi non amen te, don- 
de dize, Ch’al duro flanco il di mille fojpi - 
ri, trarrei perforan , como fi dixera que 
del duro lado , al , diafacaria mil fofpiroS 
por fuerza. 

ll, que también es articulo , otras vezes 
fignifica lo q fuena en Cafteliano, El, exé- 
p!o en e! foneto que comienza , ll mal mi 
preme,eéy' mi jpauenta tlpejrgio, como fi di 
xera , el , mal me aprieta y me cfpanta lo 
peor. 

ll, articulo , otras vezes fignifica lo que 
fuena en Cafteliano, lo , exemplo en el 
mefmo lugar acabado de alegar, donde di 
Petrarcha, ll mal mi prtme i &• mi fpa 


tienta 
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ü dixera x yo vi el yelo, y , alli. 9 cércala 
roía. 

Lo, es articulo neutro, cuya propriedad 
queda dicha ai principio donde íe trata de 
los artículos. 

L\ a todos eftos artículos fe les quita 

~ *■ 

aquella vocal , y fe pone a la, L, aquel apo~ 
ftrofe, o feñal, efto es quádo la dicion que 
figueal articulo comienza con otra vocal, 
como por exemplo, I alma ,1' anime, lal- 
tro,P altri,eü:o es la alma, lasanimas*el o- 
troníos otros, que uno fuera por la letra vo- 
cal deftas diciones auia de tener en Palma 
el articulo , la , A, y en Tanime , auia de te 
ner la, E, y en Talero auia de tener la, O, y 
en Taltri auia de tener !a,I. 

La hafe^a , efta es vileza que vno haze, 
tiene la mefma pronunciación que en la 
letra, A, tiene la dicion Acento, a donde el 
Ledtor la podra ver. 

Legno ¿efto csnauio,o/eío 3 omadero, 
no fe pronuncia como fuena,íino deftama 
ñera Jeno , conuirtiendo la , G , en tilde , y 
pronunciarla fobre la ? ñ. 

F 4 


Letitiú 



Arle para aprender i 

fracado,no fe tiene de pronunciar como 
fuena, fino defta manera, incoTiitoM&zieTi 
do de ia,G, vna tilde, y pronunciarla íobre 
la,n, 

íncrocicchiare , eftó es poner en cruz, 
tiene la mefma pronunciación que en la 
letra. A, femueftra en la dicíon, Acento^ 
donde el Lector lo podra y r a huícar. ¡ 

L. I 

La , ella es dicion que íigmfica lo q di- 
ría en Caíieüano, A tía. 

La, eñe es articulo feminino que filena 
como dezlr la muger. 

Le 9 eñe es articulo del numero mayor 
femenino, que fignifica ranto corno dezir 
en Cafteilano,/¿í.?,mugeres,las gallinas. 

Li , efre es articulo del numero mayor 
mafculxno, que fignifica tanto , como de- 
zjs en Caí! cíiano, los, hombres los , caua- 
Hoscos , peces. 

Li, íuena otras vezes, comodeziren Ca 
lieilano, allí, y en aquel lugar, como dize 
el Petrarcha en el tnumpho del tiempo. 
jyidi ilghiáctio¿&' lipreíjh la r&fa,c orno 

fidi- 
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fe aduirtio en la letra, A,en ia dícion aHun- 
gare. 

Mognere , ello es ordeñarlo fe pronun 
cia como íucna,fino deíla manera ,moñere 
conuirtiendola,G>en tilde, y pronunciar- 
la fobrela, n. 

N 


ito,fignifica lo que aca dezimos, ni,exe 
pío donde dize el Petrarcha en el foncto 
que comienca. Non d' aíra tcmpeflofa 

onda marina, donde dize. Ne mortal Irifta 
mai luce diuina , como íi dixera, Ni villa 
mortal jamas luz diuina. 

Ne, otras vezes fignifica como aca dezi 
Dios, en, exempio en el foneto que comié 
ca .Come talh&r al caldo tempo fole, donde 
dize, Volar negli occhi,c orno íi dixera, vo- 
lar ,en, los ojos. 

¿NTe, otras vezes fe pone entre las palabras 
por ornamento del dezir, finque aqueje, 
íignifique cofa alguna, como dize el Pe- 
trarcha en el foncto. ^4mor con fue promef 
fe lufngando, donde dize , Non me ne ani- 
de laffo fe non quando,c\ue fin aquel, ne, pu 

F 5 diera 
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Letitia dio es alegría , no fe pronuncia 
como fuena , fino defta manera,/ etida,có 
uirtiendo la vltima,T,en, C. 

hifce%jt r ctto es, hfura, tiene la mefma 
pronunciación, que en la letra, A, tiene la 
dicion,^mbafcia, adonde podra ei Leftor 
yrlaabufcar. 

M 

Macheroni , efto es fruta de mafa , co- 
mo fideos.no fe pronuncia como fuena, íi 
no defta manera, maqueroni , conuirtien- 
do la,C,y la,H,en,Q. 

Marinare, efto es moler , tiene la mef- 
ma pronunciación que en ia letra, A, tiene 
ladicion, Acento, y aníi podra el Leítor 
yrlaabufcar al!i. 

Maglia , efto es malla , no fe pronuncia 
como íuena fino defta manera, mallia , 
eonuirtiendo Ia,G>en , L,y pronunciar 
dos,//. 

Mafcelle , efto es mexillas, tiene la mef- 
ma pronunciación que en la letra, A,tiene 
ladicion ,^mbafcia ,masesdeaduertira 
las dos , //, que fe deuen pronunciar como 

fe ad- 
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ra 5 O felice aquel dia que íaüendo de la ter 
renal C3r ceL 

O, firue otras vezes de negatiua , como 
dize eí Petrarcha en la canción que comie 
caJO? a donna pit * bella ajjai cheOfole.d on 
de dize, M a non meO tolfe lapaura efigie 
lo ? mas no me lo quito el temor , ni el 
yelo. 

O, firue otras vezes de aduerbioque lia- 
malcomo di ze el Petrarcha 5 Mille Jiate o 
dolce mía ?uernera, como fidixera, mil 
vezes jAjfeñora mi dulce guerrera. 

O, firue otras vezes en lugar de inuoca* 
aon 5 comodizcel Dante, O ¡ante mu fe 
poi ebe ’yojiro fono,c omofi dixera, Q 5 fan 
tas muías defpues que vueftro foy. 

O y firue otras vezes de admiración co- 
mo dize Bocado hablando en perfona de 
do' 4 mugeres^ O ie noiingrauidafemo^cíi o 
es, O, fi nos hizieíTemos preñadas. 

O^íirue otras vezes de demoftracion de 
alegría, como {olemos dezir,0,quan bien 
íucedio cfto, Chgracias a Dios por todo. 

O, firue otras vezes de indenacion > co- 
mo 


Arte para aprender 
diera dczir, non me auide 7 z{k o es no hechc 


de ver. 


Nemicheuolcy efto es cofa enemiga , no 
fe pronuncia como fuena 5 fino defta ma- 
nera, nemíquet¿ole,comiiitiendo ia,C,y la 

H 3 enQ^ . .. 

Nafcen^jt ¿cño es nafcencia , o naíci- 
miento, tiene la pronunciación , que en la 
letra, A,tiene la dicion ^mbnfeia 9 c n don 
de el Leftor lo podra ver. 

Ndrcifo,cüo es vna flor como lirio,tie^ 
ne ia mefma pronunciación , que en la le- 
tra. Aliene la dicion Acento n donde el 
Leftor podra verlo. 

O 

o y folaen efta lengua fignifica diuerfa- 
mente pues vnas vezes fe pronuncia mani 
feftando ia pena que! coraron íiente 5 co- 
mo dize el Petrarcha, Datemipace o duri 
miei penfieri , efto es, dame paz , O duros 
penfamentos mios. 

O y firue otras vezes de exclamación, co- 
mo dize el Petrarcha. O felice quel diche 
d al t erren o coercer yfcendo , como fi dixe- 


ra 
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uirtiendo la,G, en tilde, y pronunciarla. Co- 
bre la,ñ. 

P efce, efto es pez pefcado, tiene la mef- 
ma pronunciación que en la letra. A, tiene 
la dicion , ^émbafcia , adonde el Leftor lo 
podravetlo. 

Quaglia,e& o es codorniz, no fe pronun 
cia como fuena fino defta manera, cjuallia 
conuirtiendo la,G,en,L, y pronunciando, 
dos,//, y es de aduertir , que aunque efta en nota, 
diphtongo , no fe pierde la, V, pues la, V, 
tras la , Q, fiempre fe tiene de pronunciar 
con la otra vocal que la figuiere. 

Qumci , efto es como aca dezimos le 
aqui,cuya pronunciación es la mefma que 
en la letra. A, tiene la dicion, acento, adon 
de el Leftor podra verlo. 

R 

Racemo , efto es razimo , tiene la mef- 
ma pronunciación, que en la letra, A,tiene 
la dicion, acento , adonde el Leftor lo po- 
dra ver. 

ü<í?»o,eftoesaraña,nofc pronuncia 

como 


Arte para aprender 
xno quandoíe maldizea vnodiziendo,o 
maldito el íea. 

Oglio,ctt o es azeyte,no fe pronucía co- 
mo fuena,íino defta manera, o//ft>,conuir~ 
tiendo la,G,en, L,y pronunciar dos,//. 

0¿ni 9 efto es todo , no fe pronuncia co- 
mo fuena,íino defta manera, o/n,conuirtié 
do la, G, en tilde, y pronunciándola fobre 
la , ñ. 

Occhio , efto es ojo, no fe pronuncia co- 
mo fuera, fino defta manera, oquio, hzzien 
do,dela,C,y dela,H,ia,Q^ 

P. 

Pitee, efto es paz,tiene la mefma pronun 
ciacion que en la letra, A , tiene la dicion, 
acento , adonde el Leftor podra verlos. 

Paglia^eñ o es paja, no le pronuncia co- 
mo fucna,fino defta manera ,paUi¿ , con- 
uirtiendo la, G,en, L, y pronunciar dos, //. 

Pancheta , efto es banqueta , no fe pro- 
nucía como fuena^íino defta manera, pan 
queta, conuirtiendo la,C,y la,H,en,Q^ 
íatngno 3l eñ o es padrafto,no fepronucia 
como fuena, fino defta manera, patyino,co 

uirtiendo 
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punto, fe, aparta* 

Se, íigmfica tanto como aca dezimos, 
fi , exemplo del mefmo Petrarcha en don 
de proíiguíendo al verfo que acabo de ale- 
gar dize , Et poi fe ípargeper leguancie il 
fangue.Sepaura b yetgogna auien che’ l fe 
gua , como fi dixera , y defpues fe efparce 
por las mesillas la fangre , fe, temor o ver- 
güenza fucede que la figa, 

jotras vezes fignifica como dczir, anfe 
exemplo en el foncto que comienza, fe co 
me eterna, yita e yeder Dio, como fi dixe- 
ra, unji, como eterna vida es ver a Dios. 

Si, otras vezes fignifica como dezir,fíf# 
to, exemplo del Petrarcha en el tnumpho 
de amor donde dize , E futen yer magli 
amor o fe affanni , mi Jíauentar fe 9 ch’io La~ 
feiai í’imprefa , como íi dixera, ello fue bié 
verdad,mas los amorofos afanes me eípan 
taron, tanto, que yo dexe ia imprefa. 

Si, otras vezes fignifica como dezir ,ta, 
exemplo del Petrarcha en el foncto, que 
comienza, Sitojlo come amen che Vareo 
fcocchi, como fi dixera , tan , prefto como 

fu cede 


Arte para aprender 
como fuena , fino defta manera,/? ¿tí o,ha' 
ziendo de la, G> vna tilde , y pronunciarla 
íobre la, ñ. 

Ranochieto , efto es Ranilla , no fe pro- 
nuncia como fuena, fino defta manera, 
R anoquieto , haziédo de la, C,y,H,vna,Q. 

Raguaglio, cño es dar quenta,y atufo de 
vn negocio , no fe pronuncia como fuena 
fino defta manera ,Raguallio 7 conun tien- 
do la v!tima,G,en, L,y pronunciar dos,//, 

Rirtcrefcere , y increjcere , efto es tener 
enojos y faftidio , fe pronuncia de la m ci- 
ma manera que en la letra , A, fe pronun- 
cia , ^smbafcia , adonde el Leftor lo po- 
dra yr a ven 

Rafchio , efto es rafcuño , no fe pronun- 
cia como fuena , fino defta manera , Raf~ 
qmo. 

S 

Si , fignihca tanto en Italiano comoaca 
dezimos,/e,como dezir,fe alexa, íe parta: 
cxcmplodel Petrarchaen el triumpho de 
amor donde dize. Etfo comein "> n punto 
fi dilegua, como fi dixera,y fe como en vn 
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nuñciadela mcfma manera que en la le- 
tra. A, fe pronuncia, acento, mas tienefe de 
conuercir aquella, T,en,C. 

T 

Tácito, eíto es callado , tiene la meíma 
pronunciación , que en la letra. A, tiene la 
dicion, acento , adonde el Leftorlo podra 
ven 

Taglia^cñ o es taxa,no fe pronuncia co- 
mo fuena,fino deíra manera , tallia , con- 
uirtíendo en la pronunciación la,G, en,L, 
y pronunciar dos,//. 

Tarchiato , eíto es bien formado , no fe 
pronuncia como fuena, fino deíla mane- 
ra, quinto, conuirtiendo !a , C, y la,H> 

Terrano.eñ o es cofa de tierra,no fe pro 
nuncia comofucna 3 fino deíla manera,rcr 
rano, conuirtiendo ia, G, en tilde,y pronu 
ciarla fobre la,ñ. 

Tralafciare,cQ:o es dexar , tiene ía mef- 
ma pronunciación que en laletra,A,tiene 
la dicíon .Amba fcia, adonde el Lector po- 
dra ver. 

Ve, 


G 


Arte para aprender 

fucede quel arco fuelte. 

Salfcici*,eft o es falchicha,o longaniza, 
tiene la pronunciación , que en la letra, A, 
tiene las dos dicione^^imbafcia^acento, 
adonde el Leftor lo podra ver. 

Sarchiero,e& o es,efcardillo, no fe pro- 
nuncia como íuena fino defta manera. Jar 
2 »«ro,conuirtiendo la,C,y la,H.en,Q^ 

Satiare,cño es hartar, no fe pronuncia 
como fuena,fino delta manera, /<*c¿ítrc,co 
uirtiendoen la pronunciación la,T,en,C. 

sbadag !iare,eño es bocezar, no fe pro- 
nuncia como fuena fino defta manera,* 6 <í 
dalliare,conu\niendo la ,G , en ,L,y pro- 
nunciar dos ,11. 

Sce?liere,eñ o es efcoger , tiene la mef- 
ma pronunciación, que en la letra , A , tie 
ne la dicion mbafcia , y pronunciar dos 
//,cohuirtiendola,G,en vna dellas. 

5cm¿<írip¡<»»i,eftoespaños, de varias 
colores no fe pronuncia como fuena, fino 
defta manera^rcciím^haziendo de la pri- 
mera, T,vna,C. 

Sorbitioncella, eftoes ,foruillo, fe pro- 
nuncia 
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Vi ? Otras y ezes iigmfica , os , como de» 
zir yo , os, prometo de io hazer , exempio 
en la valara que comienza , laffaril ~l>elo o 
per fole o per ombra , donde profiguiendo 
o.izc,cíon i ií( non ~i/i ~yid to, comoíi dixera. 
leñora no,cí,vi yo. 

ro,efto fignifica en Italiano, como aca 
dezimos, ~)>oi, a tal parte:exemp!o del Pe- 
trarcha en elfoneto que com lenca, Mo ue- 
fi’l "> eccbiarel canuto e blanco, dodé dize. 
Cofilaíjó tal horl>o cercando io , como íi 
dixera anfi auitado alguna vez, >oi, buf- 
cando yo. 

Fo,ctras vezes fignifica, quiero , exem- 
pío del Petrarcha en la váiata que eomien 
ca , perche and che mi traje a<¿ amar Pri- 
ma , donde Üize , ma p erque be ti more do ho 
ñor s^aquijia ,per mortene per do di a ,no 

che de tal nodo amor mi feto? lia, como 
fi dixera ■> mas porque bien muriendo ho* 
ñor fe gana, por muerte ni por dolor, no 
quierOyQuc de ral ñudo amor me fbdte. 

Pífela co aquel apoítrofe,dize lo mef- 
mo que, Ve 9 y 7 Vt,m*s qmtaníde aquellas 

G 2 vocales 


Arte para aprender 

V 

Fe,fignifica en Italiano como aca,dezi~ 
mos y m ir a 7 cño es, mira aquello, como di- 
ze el Petrarcha en el tercero capitulo del 
triutnpho de amor. Ve ¥ nitro che' n ‘yhpu 
to ama & difama ¡corno fí dixer a;mira , el 
otro que en vn punto ama,y defama. 

Ve¡ otras vezes íignifica , como aca de- 
zimos 5 os y eftoes,¿0 "Pe le doneró "Polen- 
neriy como dezir, yo, os y lo daré de buena 
voluntad. 

Fe,otras vezes fi gráfica, lo q dezimos en 
Gaftellano> ^//¿, exéplo del Petrarcha en 
el capitulo primero de! triuphó déla muer 
te,dode dize, mifer chi fpemein cofa mor- 
tal pone¡ma chi non "Pe la poned orno (i di 
xera defdichado de quiépone efperan^a 
en cofa mortal, mas quié,^//i,no la pone. 

Viy fignifica en Italiano como aca dezi- 
mos, <?e//¿,exem pío en la canción queco- 
micn^y perche la "Pita e breue , donde di- 
ztyji che di mille "Pn fol "Pi fi ritrotí a y como 
fí dixera tato q de mil vno folo 7 alU,fe alia. 

, ~ > Vi/ 


la lengua Italiana . si 

áicion uímbafeia , y anfi la podra el Le&or 
buícar alli. 

-V. 

Vouo , efto esjjuebo , fe pronuncia de fa 
mefma manera que faena , pronunciando 
Ia,V, aunque por el diphtongo , cafi fe a de 
comer la, V. 

Volto > cttocsvoñro $ fe pronuncia co- 
mo fi eftuuiera eferipto con , B,diziendo 
Belto . 

efto c$ 9 f r ua 9 fe pronuncia con, V, 

díziendo 3 Vba e 

Vot , efto es, "Vos, fe pronuncia como co 
B, diziendo, bou 

' 

Vuoto, efto es vazio,fe pronuncia como 
con,B,dizicndo, F# ore, mas por el diph- 
tongo fe tiene de comer caíi Iafegunda,V s 

Z 

Zanciatore , efto es parlero charlaran , 
tiene la mefma pronunciación , que en la 
letra, A, tiene la dicion, Acento , y anfi po- 
dra bufcarla alh e! Leftor. 

ZampegnarOy efto es gaitero , no fe pro 
nuncia como íucna,fino defta manera, 

G 3 Zam~ 


Arte para aprender 
y ocales,E, I , quando lo que fe figuc comie 
^a con otra vocal , como porcxemplo en 
el foneto que comien ^/Tornami a mente 
ctn ^i dentro quella,c orno íi dixera tor 
tórname a la memoria antes, alli,oft a den 
tro aquella. 

Vacheta „ efto esbara ,no íe pronuncia 
como fuena , fino defta maner Raqueta, 
conuirtiendo la,C,y la 3 H ? en 5 Q^ 

Vacílele ft o es fuente 3 o plato adonde fe 
laban,o bacín debarbero,tienc la pronun- 
ciación mefma que en la letra 3 A ? tiene la 
dicion , acento , y adíi la podra yr a bufear 
alli elLeftor. 

Vagtio , cito es amero, o criuo,ne fe pro 
mincia como fuena, uno defta manera, 
Vallío , conuirtiendo la, G, cn,L,y prenun 
ciando doi,//. 

Vexgogna> efto es vergüenza, no fe pro- 
nuncia como fuena fino defta manera ? Fcr 
goíia , conuirtiendo la vltima, G, en tilde, 
y pronunciarla fobre la,N. 

Vefcica,eñ o es vegiga , tiene la mefma 
pronunciación que en la letra. A, tiene ía 

dicion 
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Regla para entender de lo que firuen al 
ganas Jenales } que Je ponen 
fobre algunas 
- letras . 


E N laiengua Italiana íé vfa poner vna 
virgulilla fobre vna letra en algunas di 
dones, y anfi todas las vezes que la dicha 
virgulilla baxando de fobre la mano y z- 
quierda , eftuuiere fobre alguna letra no- 
tara que íbbre aquella letra fe hade pro- 
nunciare! acento con vn poco de fuerga, 
puescon cfta pronunciación fe da a enten 
der el fignificado de aquella dicion ,como 
por exemplo, aiziendo en Italiano,^ ¿»- 
difene ando, efto es y de alli fe fue , que íe 
le pone aquella virgulilla como cfta dicho 
para que la pronunciación agala fuerqaío 
bre la, ó, yfignifique aquello a diferencia 
'de lo que aquella palabra con las mefmas 
letras fignifica defta manera : io me ne An- 
da a fiAcere , efto es yo me voi a placer, 

G 4 que 



ZAmpoñaro, conuirtiendo la, G,en tildc,y 
pronunciarla (obre la N. 

Zucchsro , efto es acucar, no fe pronun- 
cia como fueua fino delta manera,^# que- « 
yo y conuirtiendo la,C,y la, H, en,Q^ * 

De ia,X , no fe pone regla alguna, lii 4 
exemplo , pues en efta legua no fe vía mas ;■? 
que para nombres proprios , comoXcno- 
phonte,Xerges, y Xanto, y los mas en lu- 
gar de la,X, vfan ia, S, aníi en efcripto co- 
mo en la pronunciación , aunque en vn au 
€tor moderno he vifto vfar la, X, en algu* 
nas dicioneSjComo por ejemplo, ejlre - i 
mo , que fe eferiue de ordinario con, $, po 
ne el dicho auftor en lugar de la, S, la, X, 
diciendo , extremo , pero es contra el pa- 
recer de quantos eferiuen bien la lengua 
Italiana , que por tener propia ortografía 
vicn de la latina : y aun íe deuria hazer en 
la lengua Gaíteiiana para que todos eferi- 
uiefen de vna manera. 

La, Y, griega nueftra , de ninguna ma*? 
ñera le vfa en Italiano. 

v* • * * % u i « * 

- : Megla, 


* . * 


la lengua Italiana. J3 

o 

eftuuieran rodos [os acetos feñalados, por- 
que los Italianos, defdefu nacimiento a^ 
prenden con la coftumbrc del hablarla, el 
acentuarla , y anfi no tienen tanta necefsi- 
dad,deftas apuntaciones , pero a nofotros 
como nos es eítrangcfa,tenianiosneceisi- 
dad de la apuntación deftos acentos en las 
primeras, y medias fylabas, porque de otra 
manera no fe dexará de errar el acentuar- 
la, como por exéplo fi dixcfftmosglibuo 
mini amano , efto es los hombres aman cj 
fe tiene de a puntar defta manera , amano , 
haziendo el acento agudo allí en la prime- 
ra, a 3 quiero dezir que fe tiene de leuantar 
vn poco la voz, donde eftuuiere apuntado 
y de aili adelante, y r baxando la voz ^ por- 
que fi fe lebantafe la voz en el medio o en 
el fin de la dicion,deuiendofe de lebantar 
al!i,no fe entenderia lo que fignificaua, co 
nio por exemplo, íi yo dixeíTe en Gaftella 
no fulano es corto 5 o efeafo , (i aqui no leba 
tafe la voz fobre la primera, O , fino que la 
lebantafe al cabo fobre la vltima , 0,(pues 

feñala fobre letra de 
G 5 las 


el acento fiempre fe 


Arte para aprender 

quecneftc ando aporque nofehazefuer r ' 
Z3l la pronunciación (obre la, O, no fe pone 
aquella virgulilla fino en la vocal antes de 
la vltima, como luego fe dirá. Ianíi mef- 
mOypesOy a diferencia de pejo>pítsb a dife- 
rencia de pafo , que lovno fe peso con el 
pefo, y lo otro (epaso andandodep.í/o. 
También fe pone efta virgulilla dizien 

áo > trinitk^maeftkAir^o Ye fl G i Yltoyn ° ^ 

ziendo la fuerza del acento ,fobre aquella 


letra que tuuicre aquella virgulilla. 

Anfi méfmo fe pone la virgulilla de la 
manera dicha en,¿,fola , y en e,y en,o,exé 
pío de la A^yú oiunto a faluamento ,exé- 
pío de la, E r[ e ¿mor non, e, chedunque , e, 
quel ch J i fento , exemplo de la, O ¿nquejlo* 
binquello * 

Donde houiere virgulilla en el princi- 
pio^ en medio de la dicion que deziende 
dé fobré la mano derecha tal como efta. 


i,feña!a que tiene de hazer allí el acento, 
la fuerza, mas efta feñal , es muy poco vfa- 


da,y anfi fe topa raras vezes , bien que para 

loi dé la lengua Caftellana,conuiniera que 

cftuuic- 



Arte para apreder la legua Ital 
las cinco vocales ) no íc entenderia lo que 
fignifica la tal palabra, pues en Jugar de dc- 
zir que fulano es corto , o efcafo, fe enten- 
deria que dezia del, que corto algún arbo!, 
V,otta cofa,y anfi tuuieran necehdad , los 
Caftellanos déla dicha apuntación. Sien 
las emplentas de Italia las quifieran poner 
todas, mas pues no fe haze , {irualc al Le- 
ttor efta regla , paraque vaya aduertido co 
mo tiene de hazer la pronunciación defta 
lengua. 


Fin del Arte par a aprt 

Italiana 




ro 


.£5 A R T E M V Y 

1CVRIOSA POR 


C O — 

cnj= 
en = 


L A QJV AL SE EN S E- 

ña muy de ray z, el entender, y Hablar la Lengua Ita- 
liana , con todas las reglas de la pronuncia- 
ción, y acento, y declaración de las par- 
tes indeclinables, q a efta Lengua 
nos ofeurecen. 

Qompuejlo por Francijco Frenado 



de Ayllon. 

Di rí pido a dolí Inípo de Herrera 

O 

y de Velafco &Tc. 



EDINA DEL CAMPO. 

03 = Por Sunchado del Canto. Año de 1x9$. 
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exemplo en el foncto que comienza. Che 
fai alma , che penfi, donde dize , che pro fe 
con quegli occhi ella ne face , Di Jlateyn 
ghiaccio^Vn fuoco quando yerna , como fi 
dixera, que aprouccha eíío, íi con aquellos 
ojos, ella nos haze,^,verano vn y cío ,y,de 9 
inuierno vn fuego. 

Di, otras vezes fuena como dezir en Ga 
ftellano,co;^o,exempl0 ene! foneto.Pi# di 
me lieta non fi yede a terra } dóde dize. Di 
me ytggendo quella fpada fcinta , como íi 
dixera como ,yo viendo aquella efpadadef 
ceñida. 

Datio,cfto es rentado tributo, no fe pro 
mínela corno fuena, fino defta manera,D^ 


^¿o,bo!uiendo la T s en,Z. 

Deceno , efto es deceno,fe pronuncia co 
mo fe dixo en la letra, A, en la áiciQti,acen 
t o , pues viene a fer toda vna aquella y efta 
pronunciación, 

D ep-no } efto es digno , no Ce pronuncia 

como fuena,íino defta manera Deno , ha- 
de la,N, 

De- 


ziendo dela,G,quando eirá ar 
la tilde que fe pone fobre la>ñ. 



